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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
.SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu izmedu Bosne i
Hercegovine i Razvojne banke Vijeda Evrope u vezi s regionalnim stambenim
programom-BiH-1(2013), dostavlja se

U prilogu dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu izmedu Bosne i
Hercegovine i Razvojne banke Vijeda Evrope u vezi s regionalnim stambenim programom-
BiH-1(2013), potpisan 11. jula 2014. godine u Parizu i 16. jula 2014. godine u Sarajevu, na
engleskom jeziku.

Podsjeiamo daje PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine na 49. redovnoj sjednici, odrZanoj 19.
juna 2014. godine, donijelo Odluku o prihvatanju predmetnog Sporazuma i ovlastilo ministra
finansija i trezora Bosne i Hercegovine da isti popi5e.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na 109. sjednici odrZanoj 1.10.2014. godine utvrdilo
prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma o grantu izmedu Bosne i Hercegovine i Razvojne
banke Vijeia Evrope u vezi s regionalnim stambenim programom-BiH-1(2013).

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratifikacije.
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Pismeni prijevod no hrvotski jezik Prolekt br. BiHl (2013)

SPORAZUM O GRANTU

izmedu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EUROPE

i

BOSNE I HERCEGOVINE

u vezi s

REGIONATNIM STAMBENIM PROGRAMOM

ugovorne strane ovoS Sporazuma o grantu (u daljnjem tekstu: ,,sporazum") su RAZVOJNA BANKA

VUECA EUROpE, medunarodna organizacija, sa sjediStem na adresi Avenue Kl6ber 55, 75716 Pa(iz,

Francuska (,,CEB" i l i  ,,Financijska institucija") i BOSNA I HERCEGOVINA putem Ministarstva financija i

trezora, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna iHercegovina (,,Partnerska zemlja", zajedno ,,Utovorne

strane", zasebno,.Ugovorna strana").

BUDUEI DA

(A) CEB i Partnerska zemlja sklopile su okvirni sporazum dana 20'8.2013. godine koji je

parlamentarna skup5tina Bosne i Hercegovine ratif icirala 27.7.20L4. godine i koji je stupio na

snagu 5.3'2014. godine, a primjerak kojeg je pri loien u Dodatku A ovom dokumentu

(,,Okvirni sporazum").

(B) skupstina donatora odobrila je dana 8.4.2013. godine investici jski subvencijski grant

partnerskoj zemlji iz sredstava fonda RSP, a dana 27.3.2014. godine poveeala je iznos ovog

investici jskog subvencijskog granta na naiin opisan u i lanku 1. (,,Grant") za financiranje

potprojekta u okviru Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja u Partnerskoj zemlji pod

nazivom ,,Nabavka gradevinskog materi jala za 20 obitelj i  ipomoi u obnovi po sistemu,,kljud

u ruke,, za 150 obitelj i", podijeljenog na dvije odvojene komponente, na prvu komponentu i

na drugu komponentu, kako je definirano u daljnjem tekstu i dodatno opisano u Dodatku B

(,,Potprojekt").

(c) Partnerska zemlja u potpunosti je suglasna s grantom i provedbom Potprojekta.

(D) Ugovorne strane odluii le su zakljudit i Sporazum kako bi definirale uvjete i odredbe koje se

odnose na (i) pri jenos i koriStenje sredstava Eranta; i ( i i) provedbu Potprojekta.



1 . 1

t .2

SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovorne strane su se sloii le kako sli jedi:

Definicije

U ovom Sporazumu, definirani termini i izrazi imaju isto znadenje kao iu Okvirnom sporazumu, a

sli jedeii termini i izrazi imaju sljedeie znaienje, osim ako kontekst nalaie drugadije.

,,Krajnji korisnici" su krajnji korisnici Potprojekta definiranog u Dodatku B ovom dokumentu.

,,Prva komponenta" je odvojena komponenta potprojekta u okviru koje ce bit i  izvrlena: (i) nabavka

gradevinskog materi jala za 20 izbjegli ikih obitelj i  iz Hrvatske koje se integriraju u Republici Srpskoj i

( i i) obnova osteienih kuCa za 50 interno raseljenih obitelj i  ( lRP) u dva entiteta, Federacij i  Bosne i

Hercegovine i Republici Srpskoj.

,,Druga komponenta" je odvojena komponenta potprojekta u okviru koje 6e bit i izvriena obnova

kuda za 100 obitelj i  povratnika u Bosnu i Hercegovinu iz drugih zemalja.

t lanak 1.

Grant

Na nadin definiran u stavu 1.2 ovog dlanka, CEB stavlja na raspolaganje Partnerskoj zemlji

Grant u ukupnom iznosu do 2.387.500,00 EUR.

Ovisno o uvjetima ovog Sporazuma i ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu definiranih u

ilanku 2. u daljnjem tekstu, CEB isplaiuje grant u najmanje dvije (2) tran5e na posebni raiun

(kao 5to je definirano u dlanku 3.4 lPosebni rafun) Okvirnog sporazuma)'

Grant se isplaiuje u EURIMA (EUR). Svi f inancijski raiuni i izvodi bit ie izraieni u EUR'

prva transa granta za prvu komponentu, koja predstavlja avansno plaianje, ispla(uje se u

iznosu od 268.750,00 EUR (prema tome, ne viie od 30% odobrenog iznosa Granta za prvu

komponentu). Prva tranSa granta za drugu komponentu, koja predstavlja avansno placanje,

isplaiuje se u iznosu od 447.500,00 EUR (prema tome, ne vi5e od 30% odobrenih sredstava

granta za drugu komponentu). Ove odnosne prve tranSe granta bit ie ispla6ene Partnerskoj

zemlji nakon potpisivanja Sporazuma, ovisno o ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu

definiranih u tlanku 2. u daljnjem tekstu'

fznos svake naknadne tranie granta definira se u skladu s trenutnim stoniem napredovonia

rodovo i planironim nopredovaniem rodovo za svaku Komponentu, o demu Partnerska zemlja

priprema lzvje56e o napredovanju u skladu s dlankom 5.

1 .3
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1.5 Svaka naknadna tranSa granta za odnosnu komponentu moie bit i  isplaiena samo nakon sto

Partnerska zemlja CEB-u predstavi lzvje5ie o napredovanju, u suglasnosti s dlankom 5. u

daljnjem tekstu, u kojem potvrctuj e da je 7Oo/o prethodnih tranii granta isplaceno u skladu s

odredbama Okvirnog sporazuma i Sporazuma.

L.7 U skladu s dlankom 3.3 (Dotum zavrietkol Okvirnog sporazuma, procjenjuje se da je Datum

zavrsetka Potprojekta do 32 mjeseca nakon stupanja na snagu ovog sporazuma o grantu.

elanak 2.

Preduvjeti za isplatu

2.L U skladu s i lankom 3.2 lPreduvjeti zo isplatul Okvirnog sporazuma, preduvjeti za isplatu

Gra nta su sli jedeii:

2.L1 Prije isplate prve tran5e granta:

- partnerska zemlja dostavlja pravno mi5ljenje na engleskom jeziku koje zadovoljava

CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost iovlaitenje Bosne iHercegovine za

sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma i kojim se potvrtfuje da oba Sporazuma

predstavljaju vaie6u, obvezujuiu i primjenjivu obavezu.

- Struktura za provedbu u Partnerskoj zemlji, odredena u i lanku 4. Okvirnog

sporazuma i detaljno opisana u dlanku 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i

operativna u skladu sa zahtjevima CEB-a iu skladu s kriter[ima navedenim u Dodatku

3 Okvirnom sPorazumu.

- U skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavku, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja plan

nabavke u odnosu na Potprojekt koji odobrava CEB'

-Usk ladusod lukomSkup5 t i nedona to ra ,Pa r tne rskazem l j a takode r :

r pribavlja potvrdu UNHCR-a/OSCE-a da su odabir korisnika i konaini popis

rorisnika Pravilno izvr5eni; i

o poja5njava financijske tokove na naiin koji CEB zahti jeva'

2.I.2 Pri je isplate bilo koje naknadne tran5e granta:

2 . t . 3

pri je isplate bilo koje naknadne tranle granta, Partnerska zemlja cEB-u dostavlja

informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku lzvjesCa o napredovanju u

skladu s dlanom 5, na naiin koji zadovoljava CEB.

Prije isplate posljednje tranie granta:

pri je isplate posljednje tranSe granta, Partnerska zemlja cEB-u, uz lzvjeSie o

napredovanju dostavlja i lzvje5ie o verif ikacij i  izdataka u skladu s i lanom 4.10.5

(verifikocijo izdotokol okvirnog sporazuma, oboje na nadin koji zadovoljava cEB.



3 .1

elanak 3.

Uvjeti za upotrebu granta

Partnerska zemlja prihvaia da ovaj Sporazum podli jeie uvjetima i odredbama Okvirnog

sporazuma i obuhvaia navocfenjem uvjete i odredbe Okvirnog sporazuma, ukljudujuii u

potpunosti i  njegove Dodatke. Naroaito:

U skladu s Efankom 2.(lJvjeti zo upotrebu granta/DPSZgronto potporel grant CEB-a koristi se

iskljui ivo za Potprojekt.

Grant se ne koristi za financiranje ne kvalif icira n ih izdataka navedenih u Dodatku G ovom

dokumentu.

Potprojekt se provodi u skladu s dlankom 2. (lJvieti zo upotrebu gronto/DPSZ gronto potporel

i dlankom 4. (Oboveze Driovnog proiekto stombenog zbriniovoniol Okvirnog Sporazuma.

U skladu s dlankom 7. (Posliedice nepoitivonial Okvirnog sporazuma, u sludaju nepostivanja

odredbi ilanka 2. (uvjeti zo upotrebu gronto/DPSZ grontd potpore) i ilanka 4. (Obaveze

Driavnog projekto stambenog zbriniavoniol okvirnog sporazuma, cEB zadriava pravo da

suspendira, otkaZe i l i  zatraii trenutnu otplatu granta. Pri je takvog zahtjeva, odr:avaju se

konsultacije Ugovornih stra na,

Doznaiovonje tranii gronta: U skladu s dlankom 4.7.3 (Doznotovdnie tranli grontol Okvirnog

sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku tranSu granta mora doznaditi na komponente

Potprojekta (precizirane u lzvjeSiima o napredovanju kao 5to je definirano u Dodatku D ovom

dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krajnji datum doznaEavanja") i

( i i) svaki iznos koji ni je tako doznaden mora bit i vraien i uplaeen na radun fonda RSP kojim

upravlja CEB u razdoblju od 3 mjeseca od krajnjeg datuma doznaiavanja'

Krojnji dotum zo provedbu radovo/isporuko/uslugo: lzdaci financirani u okviru ovog

Sporazuma o grantu moraju nastati u razdoblju od stupanja na snagu ovog sporazuma o

grantu i najkasnije do 3O.L\.20L7. godine (,,Krainii datum za provedbu

radova/isporuka/usluga"), koje moie naknadno bit i produljeno. lzraz,,nastali izdaci" odnose

se na izvrsene usluge, isporudene poSil jke i l i  izvedene radove'

Svaki iznos koji ostane neutroSen nakon datuma zavrSetka Potprojekta i l i  svaki iznos povrata

Granta u skladu s okvirnim sporazumom i sporazumom uplaiuje se u EUR na radun fonda

RSP u razdoblju od 6 mjeseci od datuma zavrSetka, osim ako je drugadije dogovoreno' Takva

uplata na ratun fonda RSP vrl i se preko raduna za EUR otvorenog na ime Razvojne banke

Vijeia Europe:

SWIFT kod CEFP FR PP
I BAN DEi14500700100928738400
BIC kod DEUTDEFF
Kod DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnju uplatu u EUR na,,Radun fonda RSP"'

3.2
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4. r

4.2

elanak +.

Struktura za provedbu Potprojekta

U skladu s dlankom 4.L.t (Vodeio instituciial Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za l judska prava i izbjeglice kao Vodeiu instituciju u smislu DrZavnog

projekta stambenog zbrinjavanja i ovog Potprojekta.

U skladu s dlankom 4.t.2 Uedinico zo provedbu proiekto) Okvirnog sporazuma, partnerska

zemlja provedbu Potprojekta povjerava :

r Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federacij i  Bosne iHercegovine;

r Ministarstvu za izbjeglice iraseljena l ica Republike srpske u Republici srpskoj; i

o Odjelu Vlade Brdko Distrikta za raseljena l ica, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Distriktu Bosne i Hercegovine.

od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP") ipovjerava izvjeSdivanje CEB-

a Ministarstvu za l judska prava i izbjeglice Bosne iHercetovine.

Mecfutim, odgovornost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje snosi

Pa rtnerska zemlja.

U sludaju odekivanih i l i  ostvarenih poveianja nepredvidenih izdataka (bilo zbog inflacijskih

faktora, promjene deviznog teiaja, prirodnih nepogoda i l i  nesreca zbog l judskog faktora, i l i

zbog drugih nepredviclenih okolnosti), Partnerska zemlja valjano ipravovremeno obavjeitava

CEB i postupa u skladu s ilankom 4.8 (Poveiani ili revidironi troikovi potproiekto u okviru

Driovnog projekto stombenog zbriniovanja\ okvirnog sporazuma. u svakom sludaju, u skladu

s dlankom 4.8 (povefani i l i  revidirani troskovi potprojekta u okviru Driavnog projekta

stambenog zbrinjavanja) Okvirnog sporazuma, CEB se ne obavezuje da pokri je bilo kakve

troskove koji premaSuju ukupan iznos granta definiran u dlanku 1. sporazuma.

elanak 5'

lzvje56a o napredovanju Potprojekta

5.L lzvjeiio o nopredovoniu: U skladu s ilankom 4.LO.2 llzvieiio o napredovoniu

potprojekato/DPsz potporel Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja putem Vodeie

institucije CEB-u dostavlja informacije o provedbi granta u okviru lzvjesia o napredovanju, na

eetveromjeseinoj osnovi, u odnosu na krajnje datume 30.4., 31.8. i 3L12. svake godine do

posljednjeg zahtjeva za isplatu u okviru ovog Sporazuma o grantu (svaki takav datum:,,Krajnii

datum"), na datum koji pada najkasnije 14 kalendarskih dana od krajnjeg datuma, a ako

takav dan pada u dane vikenda i l i  praznika u Partnerskoj zemlji, onda na sli jededi radni dan

(svaki takav datum: ,,Datum izvje5divanja "), uz to da prvi krajnji datum u okviru ovog

sporazuma o grantu pada 30.4.2014. godine, a prvi datum izvjeSiivanja u okviru ovog

Sporazuma o grantu 14.5.20L4. godine.

4.3



Uz redovne tetveromjesedne lzvje5ie o napredovanju, Partnerska zemlja CEB-u takoder

dostavlja informacije o napredovanju u provedbi granta, u obliku lzvje5ia o napredovanju

pri je bilo kojeg zahtjeva za isplatu tranii granta. Ako se vri jeme podnoSenja zahtjeva

podudara s vremenom podno5enja redovnog detveromjesednog lzvjeiia o napredovanju, ovo

posljednje ie bit i  dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su lzvjeSia o napredovanju

zadovoljavajudi pri je vr5enja bilo kakve isplate.

Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum informacija koje CEB

zaht'r jeva u lzvje5dima o napredovanju.

U svakom sluiaju, u odnosu na svaku komponentu, lzvje5ia o napredovanju sadrie sli jedeie:

- detaljan opis aktivnosti, ukljudujuii odabir korisnika i mjere zaStite koje su provedene

tijekom razdoblja izvjeSiivanja;

- napredovanje u ostvarivanju rezultata u odnosu na skup pokazatelja;

- oEekivani utjecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoli5);

- odri ivosU

- stanje u pogledu doznadavanja tranii granta koje je CEB isplatio partnerskoj zemlji

(rezervirani izdaci);

- napredovanje aktivnosti vezanih za nabavku;

- nastali i  isplaieni izdaci i predviclanje buduiih izdataka i isplata za utvrdeno

vremensko razdoblje; i

- opis aktivnosti vezanih za vidlj ivost projekta.

pri l ikom izvje5iivanja, izdaci se iskazuju u EUR, i l i ,  ako su pladanja izvrsena u bilo kojoj drugoj

valuti, izdaci se iskazuju u domaioj valuti ikonvertiraju u EUR po deviznom tedaju na dan

konverzije odnosne tranie granta u lokalnu valutu.

5.2. Izvjeiie o zovrietku proiekto: U skladu s dlankom 4'7O'2 (lzvjeiia o nopredovoniu

podprojekoto/DPSZ potpore\ Okvirnog sporazuma, lzvje56e o zavrSetku projekta, koji se

dostavlja CEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od datuma zavrietka u okviru Potprojekta,

ukljuiuje ukupnu ocjenu provedbe Potprojekta u odnosu na cil jeve, kao iprocjenu upotrebe

granta. lzvjesie o zavr5etku projekta CEB mora ocijenit i zadovoljavajuiim'

dlanak 6.

lzjave i jamstva

Partnerska zemlja izjavljuje i jamii:

- ovlaitena je da sklopi Sporazum i u tom je smislu ovlasti la potpisnika/potpisn ike u skladu s

zakonima, odlukama, propisima i drugim relevantnim dokumentima;



7 . t

7.2

sastavljanje ipotpisivanje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima, odlukama, propisima i

drugim relevantnim dokumentima

tlanak 7.

Obavijesti

Sve obavijesti koje jedna od Ugovornih strana daje u smislu Sporazuma pravomofno se

uruiuju i l i  5alju poStom il i  faksom na adrese Ugovornih strana definirane u daljnjem tekstu.

Adresa bilo koje Ugovorne strane moie bit i  izmijenjena putem obavijesti koja se daje na

nadin definiran ovom odredbom.

Sve obav'rjesti koje se Salju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna banka Vijeia Europe
/Council of Europe Development Bonk/
Avenue Kl6ber 55
7 5Lt5 Pariz - Francuska / Poris - Fro nce /

N/p: direktora, Direkcija za zajmove isocijalni razvoj (RSP)
Faks:+33 747 5537 52
E-mail:ceb-donor-relations@coebank.org

Sve obavijesti koje se 5alju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

t lanak 8.

lzmjene i dopune

8.1 Ovaj Sporazum moie bit i  izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koje zakljude CEB i

Partnerska zemlja.

t lanak g.

Rjeiavanje sporova

Svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa Sporazumom, ukljudujudi njegovo postojanje,

vaienje, tumadenje i l i  okondanje, Ugovorne strane rjesavaju mirnim putem.

U sluiaju da spor ne moie bit i  r i je5en mirnim putem, sporovi podli jeiu arbitraii u skladu s

odredbama Elanka 11. (Rjeiavonje sporova\ okvirnog sporazuma.

7 .3
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Clanak 10.

Stupanje na snagu

10.1 Nakon potpisivanja od strane CEB-a iZemlje partnera, Sporazum stupa na snaBu na dan kada,

putem diplomatskih kanala, CEB primi obavijest kojim Bosna i Hercegovina informira CEB da

su zavrSene sve interne procedure potrebne za tu svrhu.

tlanak 11.

Tu maienje

11.1 Partnerska zemlja prihvaia da je ovaj Sporazum podli jeie uvjetima i odredbama Okvirnog

sporazuma i u potpunosti obuhvaia navodenjem uvjete iodredbe Okvirnog sporazuma.

LL.2 U sludaju nepodudaranja, nedosljednosti i / i l i  konfl ikata izmedu odredbi Okvirnog sporazuma i

ovog Sporazuma, dokumenti imaju prednost po sli jedeiem redosli jedu: (i) ovaj Sporazum; (i i)

Okvirni sporazum.

U POTVRDU NAVEDENOG, niie navedeni, valjano ovlaiteni potpisnici potpisali su Sporazum na

engleskom jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u Parizu,
Dana 11.Srpnja,2014.

Vlastoruian potpis-netitko

Za Razvoinu banku Vije6a Europe

lN ovesti i me/funkciju)

Mikolaj DOWGIELEWICZ
Viceguverner

Potpisano u Sarajevu,
Dana 16.Srpnja,2Ot4.

Potpis- neEitko

Za Bosnu i Hercegovinu
lNavesti ime/fun kciju)
Nikola Spiri i ,  Ministar
Ministarstvo financija i trezora BiH
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(A)

(B)

RAZVOJNA BANKA VIJEdA EUROPE, mealunarodna organizacija, sa sjedi5tem u 55 Avenija
Kleber (Avenue Kldber), 7 5 | 1 6, P ariz, Francuska
(,,cEB")

i

BOSNA I HERCEGOVINA, putem Ministarstva financija i fiezora, Trg BiH l, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
(,,Partnerska zemlja"),

zajedno se u daljnjem tekstu nazivaju ,,Stranama", a pojedinadno ,,Stranom";

BUDUCI DA

,,Zajednidki regionalni program o trajnim rje5enjima za izbjegle i raseljene osobe"
(,,Regionalni stambeni program" iti ,,RSP") predstavlja zajednidku inicijativu Bosne i
Hercegovine, Republike Hrvatske, Cme Gore i Republike Srbije (nazivani pojedinadno

,,Partnerska zemlja", i zajedno ,,Partnerske zemlje").

Cilj ove regionalne inicijative, kao sastavnog dijela ,,sarajevskog procesa iznalaZenja trajnih
rjeienja za izbjeglice i raseljene osobe" pokrenutog 2005. godine i ponovo pokrenutog u martu
2010, godine na konferenciji u Beogradu, i kojem su se DrZave partneri ponovo obavezale
Beogradskom deklaracijom iz novembra 2011.g., jeste doprinos rjeiavanju dugotrajne
raseljenosti najosjetljivijih kategorija izbjeglica i raseljenih osoba (RO) tijekom sukoba 1991 -

1995. na teritoriji biv5e Jugoslavije, ukljuduju6i intemo raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od
1999. godine kroz pruZanje, izmedu ostalog, trajnih stambenih rjeSenja.

RSP ima za cilj pruliti korist za pribliZno 74.000 ljudi, ili 27.000 domadinstava, a tro5kovi
za petogodi5nje razdoblje su procijenjeni na oko 584 milijuna eura. Obuhvatit 6e stambene
projekte detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih 6e svaki implementirati
relevantna Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata, iu nekoliko faza (od kojih se svaki
pojedinadno oznadava kao,,Driavni projekat stambenog zbrinjavanja" ili ,,DPSZ").

CEB je formirana 16. havnja 1956. godine usvajanjem Statuta, i sa izmjenama i dopunam4
(,,Statut") od strane Odbora ministara Vije6a Europe, kao tijelo Vije6a Europe koje donosi
odtuke i potide iz Nepotpunog sporazuma prvobitno zakljudenog izmedu osam drZava dlanica
Vije6a Europe. CEB se rukovodi Trecim protokolom Opieg spor.Lzuma o povlasticama i
imunitetima Vije6a Europe od 6. oZujka 1959. (,,Tredi protokol"), te svojim Statutom i
pravilnicima donesenim na osnovu Statuta.

Udelie CEB-a u RSP i formiranje fonda pod nazivom ,,Fond za regionalni stambeni program"
radi udruZivanja donacija od najmanje 250.000 eura (,,Fond RSP") odobrilo je upravno vijeie
CEB-a Rezolucijom 1543 (2012) od 27. sl jednja 2012. godine.

CEB je pristala da upravlja Fondom RSP u skladu sa Opiim uvjetima Fonda za RSP, s
povremenim izmjenama i dopunama (,,Op6i uvjeti"). Uloga CEB-a u odnosu na RSP jeste

uloga sekretarijata RSP, rukovoditelja fonda i financijske institucije, te kao 5to je dalje
detaljnije opisano u Op6im uvjetima.

U svojstvu financijske institucije, CEB, izmedu ostalog, ispladuje investicijske subvencijske
grantove Partnerskim zemljama iz sredstava fonda RSP, za financiranje svih podprojekata u

(c)

(D)

(E)

(F)

(G)

t2



(H)

(l)

(J)

sklopu DrZavnih projekata stambenog zbrir
podobnosti, kao 5to je detaljno navedeno u t

donatora (,,Grantovi"), iu vezi sa svakim I
sredstava Partnerskim zemliama za fi nanc iranj e
stambenog zbrinjavanja, koji ispunjava sve ur
upravnog vije6a CEB-a (,.Krediti")'

Europska unija, koju predsrav lj aj u Europska komisija iCEB, sklopit ie bilateralni spolazum o

doprinosu u ueri sa ifSe toli, izmettu-ostalog, moie propisati da CEB upravlja odredenim

fondovima EU u svrhu odreilenih aktivnosti u okviru RSP u skladu sa sPorazumom o

doprinosu, s povremenim izmjenama i dopunama (,,Sporazum o doprinosu EU")'

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU,
institucije, formira i podrZava provocfenje sval'
te Partnerskoj zemlii iz fondova EU osigur
provedbenu strukturu date Partnerske zemlje
operativnih tro5kova provedbene strukture i/

ai<tivnosti Ureda za regionalnu suradnju, kako

1.2 (,,Pomod RSP").

Strane su se slozile da zakljude postoje6i okvirni sporazum (,,Sporazum") kako,bi se definirale

odredbe i uvjete koji se mogu pii.il"niti na (i) svaki grant i (ii) svaku pomo6 RSP'

SLIJEDOM NAVEDENOG, Strane su suglasne sa sljededim:

Defin icije

U ovom Sporazumu definirani termini i izrazi imaju slijedeia znadenja, osim u sludaju da kontekst ne

nalaZe drugadije:

:r,,Doznaiavanje" i l i ,poznaieno") predstavlja

- pi.*u sastavnim dijelovima potprojekta u okviru

ificirani na osnovu standardne tabele priloZene uz

nlja takvu tran5u jo5 nije isplatila za potprojekte u

,,skup5tina donatora.. predstavlja skupStinu donatora Fonda RSP koja se sastoji od po jednog

predsiavnika svakog don;tora, i CEB-a u svojstvu rukovoditelja fonda'

,,Politika CEB-a u oblasti okoliSa" predstavlja politiku CEB-a u oblasti okoli$a' s povremenim

izmjenama,i dostupna je javnosti na stranici: www'coebank'org'

,,Kreditni propisi cEB-a" predstavlja "Kreditne propise" cEB-a, koji su.sadrtani u Politici cEB-aza

kredite i financiranje projekata, koji se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupni su javnosti na

stranici: www.coebank.org

..Pofitika CF'B-la zt kredite i financiranje

a za kredite ifinanciranje projekata' koja se

stranici: www.coebank.org

projekata" predstavlja sveukupnu okvirnu politiku CEB-

oou."..no mijenja i dopunjuje, i dostupna je javnosti na

,,smjernice cEB-a zanabavke " predstavljaju ,,smjernice cEB-a za nabavke roba, radova i usluga"

iioi"'r" pour",neno mijenjaju i dopunjuju, i Jostupne su javnosti na stranici: www.coebank.org.
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,,Grant za pomoi DPSZ" predstavlja svaki grant koji CEB dodjeljuje Partnerskoj zemlji iz sredstava
EU u obliku novdane pomo6i (i) radi financiranja strudne pomo6i za provedbenu strukturu te
Partnerske zemlje iliti (ii) radi sufinanciranja operativnih tro5kova provedbene strukture i/ili (iii) radi
sufinanciranja operacije Ureda za regionalnu suradnju, ovisno o uvjetima i odredbama Sporazuma o
doprinosu EU, i kako je dokumentirano Sporazumom o grantu za pomoi DPSZ.

,,Sporazum/i o grantu za pomo6 DPSZ" predstavlja kreditni/e sporazum/e koji dokumentiraju svaki
grant za pomo6 DPSZ koji se sklapa izmedu Strana, u skladu s uvjetima i odredbama Sporazuma o
doprinosu EU i su5tinski jelsu u formi priloZenoj u Prilogu 5. ovog dokumenta.

,,Izvje56e o zavrietku" predstavlja izvjeS6e o zavrSetku svih potprojekata u okviru DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja kakoje u daljnjem tekstu opisano u Elanku 4. stavak 4.10.2.

,,Trenutno stanje napredovanja radova" predstavlja napredak u smislu fizidkog napredovanja
radova u poredenju sa prvobitnim planom rada, i odnos nastalih programskih troikova i ukupnih
nastalih tro5kova potprojekta u okviru DrZavnog projekta stam benog zbrinjavanja.

,,Donatori" predstavlja svaku drZavu iiili instituciju koja je pruZila minimalan doprinos od 250.000
eura za fond RSP.

,,Izvje56e o izvodljivosti" predstavlja za svaku drZavu posebno izvjeS6e o izvodljivosti koji izra<luje
Partnerska zemljai kojeg odobravaju CEB i Europska komisija, i koji detaljno prikazuje institucijske
provedbene strukture predmetnog DPSZ; precizira mehanizne i postupke provodenja, i detaljno
odreeluje op6i okvir, kolidine, troikove i rasporede.

,,Financijska institucija" predstavlja CEB u svojstvu financijske institucije, pri demu ona (i)
procjenjuje zahtjeve za grantove i/ili zahtjeve za kredite, (ii) ispladuje grantove DrZavama partnerima,
(iii) moZe osigurati davanj e kredita, ovisno o svim ispunjenim uvjetima CEB-a za financiranje i (iv)
nadgleda provodenje potprojekata u okviru DrZavnih stambenih programa djelomidno financiranih
putem grantova i kredita, ili grantova.

,,Zavrino izvje56e" predstavlja zavr5no izvjeiie o DrZavnom projektu stambenog zbrinjavanja, kako
je opisano u daljnjem tekstu u dlanku 4., stavak 4.10.3.

,,Okvirni sporazum,/i o kreditu" predstavlja okvirnile sporazum/e o kreditu koji precizira/ju kredit
koji je dostupan Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekt u okviru njenog DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja, koji se sklapa izmedu Strana uz prethodno odobrenje zahtjeva za kredit od
strane upravnog vijeia CEB.

,,sporazum/i o grantu" predstavlja sporazum/e o grantu kojim se precizira grant koji je dostupan
Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekat u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja,
sklopljenog izmeafu Strana uz prethodno odobrenje zahtjeva za dodjelu granta od strane Skupitine
donatora, i su5tinski u formi priloZenoj u Prilogu 4.

,,Kriteriji procjene zabtjeva za grant" predstavlja kriterije za procjenu zahtjeva za grant koje
pripremi Tehnidki odbor uz konzultiranje sa DrLavama partnerima, i koje odobri Skup5tina donatora,
uz povremen izrnjene i dopune, i dostavlja DrLavama partnerima.

,,Tranba granta" predstavlja iznos kojije ispla6en, ili koji treba biti ispla6en iz bilo kojeg granta.

,,Provedbena struktura" predstavlja strukturu u Partnerskoj zemlji koja provodi potprojekt u okviru
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, kako je dalje u tekstu opisano u dlanku 4.

,,Vodeda institucija" predstavlj a ministarstvo ili instituciju Partnerske zemlje koja, delegiranjem od
strane Partnerske zemlje, ima sveukupnu odgovornost u oblasti suradnje i upravljanja DrZavnim

1.4



projektom stambenog zbrinjavanja i svim potproj ektim a s tim u vezi, kako je dalje u tekstu opisano u

dlanku 4 i stavku 4.1 .1 .

,,sporazum/i o isplati kredita" predstavlja sporazum/e

iiamatnu stopu, valutu, datum isplate, razdoblje otplate i

bude/u izraden/i u vrijeme isplate.

,,Tran5a kredita" predstavlja sumu koja je ispla6ena ili koja treba biti ispladena iz nekog Ifuedita'

,,Izvje56e o napretku" predstavlja sve
projekta stambenog zbrinjavanja i/ili (ii)

stavak 4.I 0.2.

koji preciziraju svaku tranSu kredita, iznos,

,a8utre svake Strane za doznaku' te treba da

izvjeila o napretku (i) podprojekata u okviru DrZavnog

Pomo6i zaDPIZ kako je dalje u tekstu opisano u dlanku 4'

,,Jedinica za provoilenje projekta (JPP)" -predstavlja 
tim Partnerske zemlje koji ie zadttaen za

pripremu, svakodnevno proioOJnl., fJieto i financrjsku upravu i pra6enje svih podprojekata u okviru

btiuuno g projekta stambenog zbrinjavanja'

,,planirano napredovanje radova" predstavlja planirani napredak u smislu fizidkog napredovanja

radov a za odrealeno vremensko razdoblje, i odnos odekivanih programskih. troikova za odredeno

vremensko razdoblje i 
"k;;;l|, 

progru-rtit' troSkova podprojekata u okviru DrZavnog projekta

stambenog zbrinjavanja.

,,Regionalni ured za koordinaciju (RUI$' predstavlja strukturu . koja

il;;;tkth zemalia, i koja ima za cilj povedanje regionalnc -suradnje 
u

".igri"t:" "J*uaLog 
tavljeola svim regionalnim aspektima RSP'

,,TajnistvoRSP.,predstavljaCEBusvojstvutajni5waRSP.a,kakojedaljeutekstuopisanoustavku
3.5 Op6ih uvjeta'

, ,Tehni ik iodbor . .predstav l ja tehnidk iodbor fondaRSP'kojegdinejeda.npredstavnikEuropske
komisije, predstavnik svakog donator-1i grup.e..d9:atora koji su Jati jedan iti vi5e doprinosa za fond

RSP u ukupnoj ,orijednosti oi 5.000'000 tu'u, iti viSe od toga' i CEB u svojswu TajniSwa za RSP'

se formira u jednoj od
okviru provodenja RSP' i
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ilanak l. Financiranje drZavnog projekta stambenog zbrinjavanje

Ovaj Sporazum opisuje i upravlja (i) svakim grantom i (ii) svakom pomo6i za DPSZ koju CEB' u
svoj stvu F inancij ske instituc ij e, moZe dod ij e t iti Partnerskoj zem lj i.

l  l .  Grant

Ukoliko Partnerska zemljazatrali grant (,,Zahtjev zagrant"), a potom dobije odobrenje od Skup5tine
donatora, takav grant CEB, u svojstuu financijske institucije, dodjeljuje i ispla6uje Partnerskoj zemlji
prema uvjetima koji su odredeni ovim Sporazumom i odgovaraju6im Sporazumom o grantu.

Ukoliko Partnerska zemlja zatrali kredit u vezi sa nekim potprojektom u okviru DrZavnog projekta za

stambeno zbrinjavanje (,,Zahtjev za kredit"), i potom dobije odobrenje za kredit od Upravnog vije6a

CEB-a, takav kredit CEB dodjeljuje i isplaiuje Partnerskoj zemlji prema opiim uvjetima Kreditnih
propisa CEB-a, i prema posebnim uvjetima definiranim odgovarajudim Okvirnim sporazumom o
kreditu, iodgovarajuiim Sporazumom o isplati kredita s tim u vezi'

1.2. Pomod zaDPSZ

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU, CEB u svojstvu financijske institucije, izmedu ostalog,

podrLava provodenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ukljuiuju6i Strukturu za

provodenje, kakoje dalje u tekstu opisano u dlanku 4., i time osigurava:^ 
(t podrsku u tehnidkoj pomo6i za Strukturu za provodenje Partnerske zemlje i/ili
(ii) financijsku podrsku za sufinanciranje operativnih tro5kova Provedbene strukture

Partnerske zemlje [i/ili
(iiD financijsku podrSku za sufinanciranje aktivnosti Ureda za regionalnu suradnju].

u svakom od sludajeva, u ikludu s uvjetima Sporazuma o doprinosu EU, i u pogledu prethodno

navedenog stava (iii) takoder u skladu sa projektnim zadatkom IJrcda zz regionalnu suradnju koji 6e u

ime EU i bgS-a biti izraden i dogovoren izmedu Partrerskih zemalja i Europske komisije.

Uvjeti svake financijske pomo6i biti 6e definirani u Sporazumu o pomo6nom grantu za DPSZ'

Radi izbjegavanja nedoumica, uvjeti bilo kakve tehnidke pomoii bit 6e definirani ili u (i) Sporazumu o

po-o6nlti gruitu ,u DPSZ ili (ii) u sporazumu koji trebaju zakljuditi CEB i. relevantni konzultant,

Lvisno o uui.ti111u Sporazuma o doprinosu EU. Partnerska zemlja se obavezuje da prihvati tehnidku

pomo6.

dlanak 2. Uvjeti kori5tenja granta/pomodnog granta za podrSku DPSZ

Grantovi: CEB osigurava sve grantove razmatrajuli obavezu koju ima Paftnerska zemlja da bi se

prijavila za t1kav granVove iikludivo radi financiranja svog DrZavnog projekta za stambeno

)biinluuanle, kakoje dalje u tekstu opisano u Prilogu 1, i svakog potprojekta s tim u vezi, kakoje dalje

opisano u ielevantnom Sporuru-u o grantu, i radi provoilenja svog DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje i svakog potprojekta s tim u vezi. Partnerska zemlja se obavezuje da 6e, ukoliko nakon

provodenia svakog poprojelita u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje prikupi prihode

od granta, te prihode ponovo uloZiti u DrZavni projekt za stambeno zbrinjavanje'

U skladu sa Op6im uvjetima, svaki Dr2avni projekt za stambeno zbrinjavanje, i svakl pripadaju6i

potprojekt s tim u vezi, provode se u skladu sa (i) Op6im uvjetima, (ii) CEB-ovim poslovnikom,

posebno ukljuduju6i:

_to



. CEB-ove smjernice za nabavke;

. Politiku CEB-a u oblasti okoliSa; i

. Politiku CEB-a u oblasti kredita i financiranja projekata u iznosu koji nije drugadije
naznaden u Op6im uvjetima,

i (iii) Kriterije za procjenu zahtjeva za grant i (iv) svim uvjetima i odredbama koje odredi SkupStina

donatora, a koji se ogledaju u relevantnom Sporazumu o grantu.

Pomotni grantovi za DPSZ: Sve Pomodne grantove za DPSZ dodjeljuje CEB u skladu sa (i)

Sporazumim o doprinosu EU, (iD CEB-ovim poslovnikom, posebno ukljuduju6i CEB-ove Smjemice

za nabavke.

thnak 3. Grant / Pomodni grant zaDPSZ

3.1. Financijski uvjeti

Iznos svakog granta detaljno je naveden u Sporazumu o grantu koji se sklapa izmedu Strana u skladu s

ovim Sporazumom, po prethodnom odobrenju Skup5tine donatora za bilo koji zahtiev za grant u

odnosu na potprojekt u oi<viru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemlje.

3.2. Preduvjeti za isPlatu

Preduvjeti za isplatu bilo kojeg granta, uktjudujuii, izmetlu ostalog, (i) pravno miSljenje na engleskom

jeziku koje je zadovoljavaju6e za CEB i koje obt

Bosne i Hercegovine za sklapanje Sporazuma i od

da oba Sporazuma sadrZe valjane, obvezujuie i

provodenje, kako je dalje u tekstu definirana u

zadovoljavaju6i nalin za CEB, u skladu sa kriterij:

plan nabuuke u pogledu odgovaraju6eg potprojekia kojije zadovolj avaivli za cEB, bit 6e definirani u

odgovaraju6em Sporazumu o grantu.

3.3. Datum zavr5etka

Sporazumom o grantu utvrduje se konkretan datum zavrietka potprojekta, do kojega 6e u okviru

odgovarajuieg p-otprolekta (ii sve aktivnosti biti zavrSene i (ii) sve obaveze Partnerske zemlje za

irpiut. pi.*u*izvodadima koje angaZira Partnerska zemlja u toku postupka provodenja potprojekta'

biti izmirene (,,Datum ,au.sett a";l u skladu sa produzenjem na osnovu prethodnog odobrenja cEB-a'

nakon pisanog i propisno opravdanog zahtjeva Partnerske zemlje'

3.4. Posebni radun

Partnerska zemlja otvara poseban radun za (i) sv

Domod za DPSZ kod Centralne banke Partners

irenutku i u svakom smislu posjeduje' koristi, nal

raduna i sredstava u okviru Regionalnog stam

Partnerskih zemalja odvojeno se pregleda. CEB u1

granta i (ii) svakog pomo6nog granta za DPS

preciziraju u (i) odgovaraju6em Sporazumu o gra

Erantu za DPSZ, ovisno o sludaju.
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Clanak 4. Obveze DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

4.1. Provedbena struktura Driavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Provedbena struktura ispunjava kriterije koji su navedene u Prilogu 3 ovog dokumenta.

4.1.1. Vodeda institucija

Partnerska zemlja imenuje Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine kao Vodedu
instituciju u pogledu DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svih potprojekata s tim u vezi.

4.1.2. Jedinica za provottenje projekta (JPP)

Partnerska zemlja formira i odrLava JPP koja ima adekvatan kadar i opremu za provodenje svakog
potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje. Partnerska zemlja povjerava
provoclenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

r Federalnom ministarsfvu raseljenih osoba i izbjeglica u FederacijiBosne i Hercegovine;
r Ministarswu za izbjeglice i raseljene osobe Republike Srpske u Republici Srpskoj; i
r Odjelu Vlade Brdko Distrikta za raseljene osobe, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Disniktu Bosne i Hercegovine.

od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP') i povjerava izvjeScivanje CEB-a

Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine.

Metlutim, odgovornost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje snosi Partnerska
zemlja.

4.2. Integritet

4,2.1. Ohv eze integriteta

Partnerska zemlja garantira i obavezuje se da nijedna osoba ne6e podiniti djelo vezano za korupciju,
prijevaru, prinudu ili fiktivni dogovor u vezi sa provodenjem svog DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, niti bilo kojeg potprojekta s tim u vezi, ukljudujudi i nabavku i izvr5avanje ugovora s tim
u vezi.

U svrhe ovog Sporazuma:

- ,,Korumpirana radnja" je nuclenje, davanje, primanje ili iznuclivanje, izravno ili neizravno,
bilo dega vrijednog radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge strane;

- ,,Prijevara" je svaki din propusta, ukljuduju6i pogreSno tumadenje, kojima se namjerno
ili nemarno obmanjuje, ili poku5ava obmanuti strana, radi stjecanja financijske ili neke druge
koristi, ili da bi se izbjegle obaveze;

- ,,Prinuda" je oSte6enje ili povreda, ili prijetnja o5te6enjem ili povredom, direktno ili
indirektno, strane ili imovine strane radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge strane;

- ,,Tajni dogovor" je dogovor izmetlu dvije ili vi5e strana radi ostvarivanja neprimjerenog cilja,
ukljuduju6i neprimjereni utjecaj na aktivnosti druge strane;
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- Poznavanje bilo kojeg dlanka Vodede institucije i JPP, ili osoba spomenutih u dlanku 4. stavak
4.6 .
smatra se poznavanjem Vode6e institucije i JPP.

Partnerska zemlja ie se pobrinuti da Vode6a institucija i JPP uspostave, odrZavaju i poituju unutamje
procedure i kontrole u skladu s vaZe6im drZavnim zakonima i najboljim medunarodnim praksama, u
cilju izbjegavanja situacija gdje se iznos bilo kojeg granta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja koristi (i) u cilju pranja novca ili (ii) u cilju financiranja terorizma, a posebno 6e se
Partnerska zemlja pobrinuti da se ne stupa u transakcije u korist bilo koje osobe ili institucije navedene
na listi sankcioniranih osoba koju objavljuje Vijeie sigurnosti Ujedinjenih nacija, ili njegovi odbori u
skladu sa Rezolucijama Vijeia sigurnosti br, 1267 (1999) i 1373 (2001) (dostupno na
http://www.un.org/terrorism), koja se povremeno aLurira, i/ili Vijeia Europske unije u skladu s njenim
Zajednidkim stavovima 2001/931/CSFP i 2002l402lCSFP, i s njima povezanim ili naslijetfenim
rezolucijama iiili provedbenim aktima u vezi sa pitanjima financiranja terorizma.

Partnerska zemlja (,e se pobrinut da se JPP i Vode6a institucija obaveZu da:

informiraju CEB ukoliko dotlu do odredenih saznanja o navodnim sludajevima ili sludajevima
sumnje na neizvr5avanje prethodno navedenih obaveza;

poduzmu sve aktivnosti koje CEB moZe s razlogom zatraliti radi istraZivanja i/ili okondanja
svih sumnjivih radnj i ili neizvriavanja prethodno navedenih obveza;

olak5aju sve istrage koje CEB moZe poduzeti u vezi sa neizvr5avanjem prethodno navedenih
obveza; i

informiraju CEB o mjerama poduzetim radi potraZivanja naknade za Stetu od osoba
odgovornih za sve gubitke nastale uslijed neizvriavanja prethodno navedenih obveza

4.3. Nabavka

U skladu sa stavkom 3.9 Opdih uvjeta, nabavku robe, radova i usluga koje se financiraju u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ili u okviru potprojekata s tim u vezi: (i) priprema,
dodjeljuje i njima upravlja Partnerska drLav4 i (ii) uskladena je sa Smjemicama CEB-a za nabavke.

Kako je predvitleno CEB-ovim Smjemicama za nabavku, ugovori se dodjeljuju u skladu sa zakonima
ojavnoj nabavci koji su na snazi u Partnerskoj zemlji. Ugovori koji sujednaki ili prema5uju prag koji
je na snazi u Partnerskoj zemlji dodjeljuju se kroz medunarodne (avne ili ogranidene) postupke (koji
zahtijevaju objavljivanje u SluZbenom listu EU (,,SLEU").

U skladu sa Smjernicama o nabavci CEB, Plan nabavke u kojima se navode metode nabavke za svaki
ugovor dostavljaju se CEB-u na odobrenje prije isplate prve tran5e granla na osnovu bilo kojeg
Sporazuma o grantu.

Partnerska zemlja narodito treba da dostavi Plan nabavke CEB-u na odobrenje, u kojem se preciziraju:

ugovori za robu, radove i/ili usluge potrebne za provodenje svih potprojekata u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanja u toku podetnog razdoblja bilo kojeg potprojekta
u traj anju od najmanje osamnaest ( l8) mjeseci;

predvideni troSkovi za svaki ugovor;

predloZene metode nabavke za svaki ugovor;

predvicleni datumi pokretanja svakog tendera.
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Po primitku, CEB ie informirati Partnersku zemlju o opsegu pregleda koji 6e CEB izvriiti (ukljuduju6i
pregled bez prigovora) za waki ugovor predviilen u okviru Plana nabavke.

CEB ne6e financirati tro5kove za robu, radove i usluge koji nisu nabavljeni u skladu sa prethodnim

odredbama. U takvim sludajevima, CEB zadrlava pravo da odgovaraju6i ugovor proglasi

nekvalificiranim za financiranje sredstvima Fonda. Pored toga, ukoliko u bilo kojem trenutku CEB
uturdi da nabavka u okviru bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje nije usuglaiena sa prethodnim odredbama, CEB zadrLava pravo da ispita i odludi da li

takva neusugla5enost daje povoda za suspenziju, otkazivanje ili trenutni povrat odredenog ganta.

4.4. Okoli5

DrZavni projekt za stambeno zbrinjavanje i svaki pripadajudi potprojekt treba biti u skladu s Politikom

CEB-a u oblasti okoli5a.

4.5. Ljudska prava

Provodenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svakog pripadaju6eg potprojekta ne smije

voditi krsenju Europske konvencije o ljudskim pravima i Europske socijalne povelje.

4.6. Kontakt

Osim ako Partnerska zemlja ne odredi drugadije u pisanoj korespondenciji sa CEB-om, rukovoditelj

Vodede institucije odgovoran je za kontakte sa CEB-om za svrhe prethodno navedenog dlanka 4'

stavki 4.2, 4.3,4.4 i  4.5.

4.7. Upotreba Granta

4.7. 1 Prihvatlj ivi troSkovi

Partnerska zemlja mora doznaditi tran5e granta za pokrivanje troSkova svakog potprojekta u okviru

DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje koji su navedeni u stavku l'3(d) Op6ih uvjeta i (ii) u

skladu sa odredbama relevantnog Sporazuma o grantu.

4.i.2. Pravilt o porezima, carinskim dadZbinama i ostalim obavezama sa jednakim

efektom

Partnerska zemlja se obavezuje da na izvodade kojima se vr5i isplata iz granta, pomo6nih grantova za

DPSZ ili poroii zaDPSZ (,,Izvoilaii DPSZ") primjenjuje ista pravila zaporcze, carinske daZbine i

ostale obaveze koje imaju isti efekt kao onaj u vezi sa ,,Izvodadima EZ" iz odgovaraju6eg okvirnog

sporazuma izmetlu Partnerske zemlje i Europske unije o Instrumentu za pretpristupnu pomoc (lPA)

(,,IPA Okvirni sporazum").

Radi izbjegavanja nejasno6a, ista pravila se primjenjuju na izvodade kada se ispla6uju iz

sufinanciranja od Partnerske zemlje ili iz Kredita koje dodjeljuje CEB.

Prije ispla6ivanja grantova ili pomo6nih grantova za DPSZ, ili prije provodenja pomoii za DPSZ'
pa.tnerika zemlja lreba da, ukoliko je to neophodno, poduzme mjere (i) radi primjene prethodno

spomenutih odrJdbi (ukljuduju6i prilagotlavanja legislative kojom se provodi IPA Okvirni sporazum,

ifi uvodenje odredene tegislative) i(ii) da osigura postojanje odgovaraju6ih postupaka (ukljuduju6i

korist od svih primjenjivih osloboclivanja od poreza./carine)'

4.7 .3. DoznaEavanje tran5i granta
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Sporazum o grantu utvrduje (i) u kojem vremenskom roku nakon svake isplate Partnerska zemlje mora
doznaditi transe granta sastavnim dijelovima potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje i(ii) u kojem vremenskom roku iznosi koji nisu tako dodijeljeni moraju biti vradeni na
radun Fonda RSP kojim upravlja CEB.

4,8. Povedani ili revidirani tro5kovi potprojekta u okviru Driavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja sufinancira potprojekte u okviru svog DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje,
dodjeljuju6i potprojektu u okviru svog DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje svoj financijski
doprinos i/ili doprinos u naturi, pri demu je sveukupni iznos najmanje jednak odgovaraju6em osobnom
doprinosu odredenom u,,Proradunu" koji je naveden u Prilogu 2 ,,ZajedniEkom regionalnom programu
o trajnim {e5enjima za izbjegle i raseljene osobe". Radi izbjegavanja nejasno6a, Zahtjeve za Eraotove
moZe odobriti Skup5tina donatora, samo ukoliko raspoloZiva sredstva mogu pokriti tro5kove tog
potproj ekta.

Ukoliko se iz nekog razlogatro5kovi potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja
pove6aju, kako je opisano u Sporazumu o grantu, Partnerska zemlja treba osigurati dostupnost
dodatnih financijskih sredstva za zavrsavanj e takvog potprojekta u okviru DrZavnog projekta

stambenog zbrinjavanja.

4.9. Vidljivost donatora, RSP i CEB-a

Partnerska zemlja treba da ugradi u svoj cjelokupni promotivni materijal vezan za. DrZavni projekt

stambenog zbrinjavanja, i svaki potprojekt u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja,
napomen; da iste financira Fond RSP kojim upravlja CEB. Partnerska zemlja os igurava da sve

iniormacije date za tiskane medije, korisnike, kao i sav drugi srodni medijski materijal, sluZbene

napomen;, izvjesca i objave, trebaju pokazivati da potprojekt financira Fond RSP, te trebaju sadrZavati

logo RSP-a piik-un na odgovarajuii nadin. Sve aktivnosti o vidljivosti nebaju biti u skladu s

politikom o komunikac[jama RSP, koje razvija CEB, a odobravaju donatori.

4.10. Zahtjevi za informacije

4.10.1. Informacije u vezi svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje

Partnerska zemlja se obavezuje da (1) zadrli, na jednom mjestu, zbog inspekcije tijekom 6 (Sest)

godina nakon zikl.ludivania svakog ugovora financiranog iz sredstava bilo kojeg granta ili pomodnog

lranta RSP sve uvjete ugovora, kao i sve dokumente koji se odnose na postupak nabavke i izvr5avanje

igouoru i (ii) da ie pripremi na moguiu provjeru ugovornih dokumenata od strane CEB-a, koje je

ugovaratelj obvezan zadrlati na osnovu svog ugovora o nabavci.

Partnerska zemlja osigurava duvanje radunovodstven ih knj iga koje se tidu bilo kojeg potprojekta u

okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ili bilo kojeg projekta koji dobiva pomoi za DPSZ,

5to je u suglasnosti- s medunarodnim standardima, dime se pokazuje, u svakom trenutku, stanje

napietka (i) svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ili (ii) svakog
pro.l.ktu koji prima pomo6 za DPSZ, i koji biljeZi sve poduzete aktivnosti, koje su potkrijepljene
originalnim dokazima, i identificira sredswa i usluge financirane pomodu nekog granta ili pomo6nog
granta za DPSZ.

Partnerska zemlja se obavezuje odgovoriti u razumnom roku na svaki CEB-ov zahtiev za informaciju i

da dostavi svu dokumentaciju koju CEB smatra neophodnom i s razlogom zahtijeva, radi pravilnog

provodenja (i) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o grantu, posebno onih koji se tidu nadgledanja
ivakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i kori5tenja bilo kojeg granta i
(ii) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o pomo6nom grantu za DPSZ, posebno onih koji se tidu
kori5tenja bilo kojeg pomo6nog grantazaDPSZ.
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Partnerska zemlja odmah informira CEB o svim zakonskim ili regulatornim izmjenama u
ekonomskom sektoru vezanim za DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja i, op6enito, o svakom
dogadaju koji moZe imati materijalno Stetni utjecaj na izvr5avanje njenih obaveza po ovom Sporazumu
i bilo kojem Sporazumu o grantu ili bilo kojem Sporazumu o pomo6nom grantl zaDPSZ. Svaki sludaj
ili neinformiranje CEB-a u vezi s navedenim moZe dovesti do suspenzije, otkazivanja ili trenutnog
povrata novca iz bilo kojeg granta ili bilo kojeg pomo6nog granta za DPSZ. Prije nego Sto dotle do
takvog zahtjeva, Strane 6e se medusobno konzultirati.

4.10.2. Izvjeida o napretku potprojekata / pomodi zaDPSZ

Izujeica o napretkui Partnerska zemlja CEB-u pruZa redovne informacije o napretku potprojekata i
uporabi pomo6i zaDPSZ u obliku Izvjesia o napretku. Sporazum o grantu definira koliko desto i kada
Partnerska zemlja treba slati CEB-u Izvje5da o napretku podev5i od potpisivanja svakog (i) Sporazuma
o grantu do datuma zavrdetka cijelog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja.

Sporazum o pomo6nom grantu za DPSZ utvrduje koliko desto i kada Partnerska zemlja treba slati
CEB-u Izvjesia o napretku, uz to da udestalost izvje5divanja i datumi prema Sporazumu/ima o
pomoinom grantu za DPSZ trebaju biti jednaki po udestalosti datumima prema Sporazumu/ima o
grantu. Na svaki daturn za izvjeilivanje, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja jedan zajednidki lzvjeS6e
o napretku o (i) napredovanju svih potprojekata u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja u
vezi s kojim(a) su grantovi isplaceni do datuma izvjeSda i (ii) upotrabi pomo6i za DPSZ koja je

ispla6ena do datuma za izvje5civanje.

Partnerska zemlja takoder treba poslati Izvje6a o napretku prije svih zahtjeva za isplatu. Ova IzvjeS6a

o napretku CEB mora smatrati zadovoljavajucim prije bilo kakve isplate.

Svaki Sporazum o grantu mora sadrZavati obrazac kojim se odrecluje minimum informacija koje

zahtije,tiCEB za IzvjeS6a o napretku potprojekata, a svaki Sporazum o pomoinom grantu zaDPSZ

mori sadrZavati obrazac kojim se odretluje minimum informacija koje zahtijeva CEB za Izvje5ce o

napretku pomoci za DPSZ.

Izujeite o zawietku: Svaki Sporazum o grantu treba sadrZavati obavezu Partnerske zemlje da podnese

CiB-u Izvje56e o izvr5enju koji ukljuduje sveukupnu ocjenu udinka potprojekata u odnosu na ciljeve,

kao i ocjenu upotrebe granta.

Svaki Sporazum o Pomodnom Erantv za DPSZ treba da sadrZi obavezu Partnerske zemlje da podnese

cEB-u lzvjeSie o izvrSenju koj i ukljuduje ocjenu koriStenja pomo6nog granta zaDPSZ.

Svaki od ovih IzvjeS6a o izvrsenju CEB mora da smatra zadovoljavaju6im.

4.10.3. Zavr5no izvje5de o DrZavnom projektu stambenog zbrinjavanja

Po fizidkom zavrietku kompletnog DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja

CEB-u podnosi Zavr5no izvjeSde koji sadrZi procjenu ekonomskih, financijskih, druSwenih i ekolo5kih
udinaka DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja. Ovaj Zavrino izvje56e CEB mora smatrati
zadovoljavaju6im.

4.10.4. Nadzorne misije

Partnerska zemlja obavezuje se da blagonaklono primi sve nadzome misije zaposlenih u CEB-u ili bilo

kojeg donatora, posebno Europske unije, ili vanjskih konzultanata koje angaZira CEB, te da pruZi svu

neophodnu suradnju u njihovim misijama nadgledanja, olakdavanjem svih eventualnih posjeta

lokacijama potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja.
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4. 10.5. Verifi kacija tro5kova

Partnerska zemlja se obvezuje dostaviti CEB-u, prije isplate posljednje tran5e granta u okviru bilo
kojeg Sporazuma o grantu, izvje5de o verifikaciji troSkova koji dostavi vanjski revizor, pri demu je taj
revizor izabran ito izvjeS6e pripremljeno u skladu s projektnim zadatkom utvrdenim u Prilogu F za
svaki Sporazum o grantu (svako takvo izvje56e: ,,Izvje36e o verifrkaciji tro5kova") zadovoljavaju6i
za CEB. Sva lzvje56a o verifikaciji tro5kova sadinjava vanjski revizor s kojim je Partnerska zemlja
sklopila ugovor u skladu sa CEB-ovim Smjemicama o nabavci i u skladu sa prethodnim odobrenjem
CEB-a.

4.10.6. Revizija

Grantovi: Partnerska zemlja se obavezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju izvr5enu od strane
zaposlenih u CEB-u, i svakog donatora, narodito Europske unije, ukljudujuii Sud revizora, ili vanjske
revizore angaLirane od strane CEB-a, te pruZiti svu neophodnu suradnju pri njihovoj reviziji,
olakSavaju6i sve eventualne posjete lokacijama potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja. Narodito, CEB i svaki donator, posebno Europska unija zajedno sa svojim Sudom
revizora, Europska uprava za suzbijanje prijevara (OLAF), Europska komisija i svako drugo nadleZno
tijelo EU, mogu izvr5iti reviziju potprojekata na licu mjesta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja, posredstvom jednog ili vi5e konzultanata po njihovom izboru, kao i u sludaju krSenja
Sporazuma od strane Partnerske zemlje u pogledu izvriavanja preuzetih obveza prema ovom
Sporazumu.

Pomotni grantovi za DPSZ: Partnerska zemlja se obavezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju od
strane zaposlenih u CEB-u i Europske Unije, ukljudujuii Sud revizor4 Europski ured za borbu protiv
prijevara (OLAF), Europsku komisiju i svako drugo nadleZno tijelo, ili vanjske revizore angaZirane od
strane CEB-a, te osigurati svu potrebnu suradnju za vrSenje date revizije.

4.10.7, Srednjoroini pregled i zavr5na ocjena Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja

Partnerska zemlja se obavezuje da blagonaklono prihvati sve misije vanjskih konzultanata angaZiranih
od strane CEB-a koji su, u skladu sa stavkom 3.9. Opiih uvjeta, ovlaSteni da vr5e (i) srednjorodnu
kontrolu DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja ukoliko Skup5tina donatora tako odludi na
pofovini DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i (ii) zavr5nu evaluaciju rezultata DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja na zavr!etku DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje.

ehn 5, Ukidanje obveza Partnerske zemlje

U vezi sa svakim grantom, nakon:

- isplate punog iznosa granta od strane CEB-a u skladu sa Sporazumom o grantu; ili

- potpunog iskori5tavanja granta, ili eventualnog povrata na radun Fonda RSP svakog vi5ka
neutro5enog do datuma zavrSetka svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanj a; ili

- predodavanja CEB-u Izvje56a o izvrSenju odgovaraju6ih potprojekata (kakoje definirano
u Sporazumu o grantu) od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihvatanja tog IzvjeS6a o
izvr5enju u skladu sa Sporazumom o grantu; i

U vezi sa posljednjim grantom, nakon:

predodavanja CEB-u (i) Izvje56a o izvrienju posljednjeg potprojekta (kako je dehnirano u
posljednjem Sporazumu o grantu) od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihva6anja tog
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Izvje5da o izvr5enju, u skladu s posljednjim Sporazumom o grantu, i(ii) Zavr5nog izvjeiia o
cjelokupnom DrZavnom projektu stambenog zbrinjavanja (kako je definirano u posljednjem
Sporazumu o grantu) CEB-u od strane Partnerske zemlje, i CEB-ovog prihvatanja tog
ZavrSnog izvje5ia [u skladu sa posljednj im Sporazumom o grantu],

Partnerska zemlja se u potpunosti oslobada obveza prema CEB-u, uz iztzetke navedene u dlanku 4.
stavkl 4.10.1, 4.10.4 i 4.10.6 u svrhu ocjene rezultala DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanje, kako
je navedeno u dlanku 4. stavka 4. 10.7.

e hnak 6. Izjave i jamstva

Partnerska zemlja izjavlj uje i jamii:

- da je ovlaStena za zakljltivanje Sporazuma, i da je u tom smislu dala ovlasti potpisnicima
u skladu s zakonima, uredbam4 propisima i drugim primjenjivim tekstovima;

- da sastavljanje i izvrienje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima, uredbam4 propisima i
drugim primjenj ive tekstove.

tlanak 7. Posljedice nepridriavanja

Grantovi: U sludaju (i) nepridrZavanja uvjeta kori5tenja granta uwrdenih u prethodnom dlanku 2. i/ili
(ii) bilo kakvog kr5enja odredbi dtanka 4. stavki 4.2, 4.3,4.4 i 4.5, CEB zadrLava pravo da suspendira,
otkaZe ili zahtijeva trenutni povrat granta. Prije takvog zahtjeva, Shane ie se medusobno konzultirati'

ehnak 8. Odnosi sa tredim stranama

Partnerska zemlja ne moZe spominjati nikakve dinjenice, u okviru kori5tenja granta ili pomodnog

gra11ta za DPSZ, u vezi sa svoj im odnosima sa treiim stranama da bi izbjegla ispunjavanje, potpuno ili

djelomldno, obaveza proisteklih iz Sporazuma i granta ili pomo6nog granta zaDPSZ.

CEB ne moZe biti ukljuden u sporove koji mogu nastati izmedu Partnerske zemlje i treiih strana, a

troikove, kakva god daje njihova priroda, kojima se CEB izloZi zbog bilo kakvih tuZbi, a narodito

pravne ili sudske troSkove, snosi Partnerska zemlja'

ilanak 9. Tumaienje Sporazuma

Naslovi stavki, dlanaka i poglavlja Sporazuma ne koriste se za tumadenje Sporazuma. Ni u kojem

sludaju ne6e se smatrati da se CEB predutno odrekla bilo kojeg prava koje joj je dato na osnovu

Sporazuma.

Sto se tide grantova ili pomo6nih grantova za DPSZ, ovisno o sludaju, tamo gdje postoje

kontradiktomosti izmedu bilo koje odredbe ovog Sporazuma, te bilo koje odredbe Sporazuma o grantu

ili Sporazuma o pomoinom grantu za DPSZ, ovisno o sludaju, mjerodavne su odredbe ovog

Sporazuma.

dhnak 10. Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum moZe se mijenjati kroz pisane izmjene i dopune koje zakljuEe CEB i Partnerska

zemlja.
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dlanak 11. Rje5avanj e sporova

Svaki spor nastao iz ili u vezi s ovim Sporazumom, ukljuEuju6i njegovo trajanje, validnost, tumadenje

ili prestanak, Strane rjeSavaju sporazumno mirnim putern.

U nemogu6nosti rje5avanja spora mimim putem, sporovi izmealu Strana u pogledu Sporazuma u vezi s

bilo koj im grantom ili bilo [ojim pomo6nim grantom za DPSZ, ovisno o sludaju, podlijeZu arbihaZi

prema uvjetima navedenim u Prilogu 6 ovog dokumenta.

Za potrebe Priloga 6, u kontekstu granta ili pomodnog granta za podriku DPSZ, ovisno o sludaju,

slijede6i pojmovi se tumade na slijedeii nadin:

,"krediti" se bri5e i zamjenjuje sa,,grantovi" ili ,,pomocni grantovi za DPSZ"

sludaju;
- ,,.poiuruln o kreditu i, gdje je primjenjivo, sporazum o jamstvu" i,,ugovor o kreditu ili

ugouor o jamstuu,. se brise i zamjenjuje sa ,,Sporazum o grantu" ili ,,Sporazum o pomo6nom

grantu", ovisno o sludaju; i
- ]zajmoprim ao,, i ,,zajmoprimac ili jamac (ukoliko postoji)" se bri5e i zamjenjuje sa

,,Partnerska zemlja".

Clanak 12. IzvrSenje arbitraZne odluke

Sporazumne Strane su suglasne da se ne koriste nikakvim privilegijama, . imunitetima ili zakonima

pied bifo kojim sudskim ili drugim tijelom, doma6im ili medunarodnim, u cilju izjavliivanja prigovora

na izvrsenjeodluke kojaje donesena u okviru u,tieta iz Priloga 6 ovog dokumenta.

ilanak 13. Obavijesti

Sve obavijesti ili druga komunikacija koja se daje ili sadinjava za CEB ili Partnersku zemlju u okviru

ovog Spoiaruma treb-a biti u pisanom oUtitu, i imatra se da su propisno izdati ili sadinjeni onda kada

se u"rude osobno, zrakoplovnom poitom iti faksimilom, od jedne Shane za drugu Stranu' na adrese

koje su naznadene u nastavku.

Za Partnersku zemlju:

[Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine]

[Trg BiH br. l , 71000 Sarajevo]

N/r: [Ministar, Ministarstvo financija i trezora]

Faks: [00387 33 20 29 30]

ZaCEB:

Razvojna banka Vije6a Europe
55 Avenija Kleber (Avenue Kl6ber)
75116 Par iz

N/r: Generalni direktor za kredite i druStveni razvoj, Direktor RSP

Faks:  +33.1.4755.3752
Email : ceb-RHP@coebank.org
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Sva komunikacija koja se treba obaviti ili sadinit, radi izbjegavanja nejasnoia, ukljudujuii sva Izvje56a
o napretku, sva Izvjeiia o izvr5enju i sva Zavr5na izvje56a, vrii se na engleskom ili francuskom jeziku,
ili, ukoliko je izradena na nekom drugom jeziku, sadrZi priloZene ovjerene prijevode na engleski ili
francuskijezik, kada tako zahtijeva CEB.

dlanak 14. Stupanje na snagu

Sporazum stupa na snagu na datum na koji CEB primi obavijest putem diplomatskih kanala kojima
Bosna i Hercegovina obavje5tava CEB daje Parlament Bosne i Hercegovine ratificirao Sporazum

dlanak 15. Originali primjerci Sporazuma

Ovaj Sporazum je sadinjen u dva podjednako vaLeca originalna primjerka na engleskom jeziku.

Svaka od sporazumnih Strana zadrZava pojedan originalni primjerak.

U POTVRDU NAVEDENOG, niZe potpisane, propisno ovla5tene osobe, ovim zakljuduju ovaj
Sporazum.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA RAZVOJNU BANKU VIJECA EUROPE

Mjestoi datumSarajevo20.08.2013. Mjestoi daim24/07/2013

P otpislv las toruini potpis/

Ime i prezime, zvanje, tiskati

dr NIKOLA SPTNTC
Min istarstvo financija i rrezora

P otpis I v I as toruin i p otp is/

Ime i prezime, zvanje, tiskati

Mikolaj DOWGIELEWICZ
Viceguverner
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Prilog l: Opis DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja
u okviru Regionalnog stambenog progmma

Prilog l. Opis Driavnih projekata stambenog zbrinjavanja u okviru Regionalnog stambenog
programa-

Zajedniiki regionalni program trajnog rjebavanja stambenog zbrinjavanja izbjeglica i
raseljenih osoba

DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Republike Hrvatske i

Republike Srbije

Prema ,,Zajedniikom regionalnom programu trajnog rjeiavanja stambenog zbriniavanja izbjeglica i

raseljenih osoba - Okvirni program", koji dini sastavni dio Zajednidke ministarske deklaracije

potpisane 7. studenog 2011. godine, Regionalni stambeni program ima za cili pruZanje koristi za

priUtiZno 74.000 ljudi ili 270.00 doma6instava, a njegovi tro5kovi su procijenjeni na oko 584 milijuna

iura tijekom petogodiSnjeg razdoblja. RSP 6e objediniti detiri DrZavna projekta stambenog

zbriniavanja, a svaki od njih provesti 6e Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko

faza. Dodatne informacije o DrZavnim projektima stambenog zbrinjavanja, kako je opisano

,,Zajednidkom regionalnom programu o trajnim rje5enjima za stambeno zbrinjavanje izbjeglica
raseljenih osoba - Okvimi program(' prikazane su tablicama u nastavku.

KATEGORIJA I ukljuduje sve izbjeglice iz razdoblja 1991-1995 godine, bez obzita na status,

koji su korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih smje5taja, bilo formalnih ili

neformalnih.
KATEGORIJA II ukljuduje sve ranjive grupe izbjeglicaizrazdoblia 1991-1995 smjeitene u

I  Radi  izb. iegavanla nejasnoia,  c i f re navedene u tabl ic i  u ovom Pri logu l  samo su okvirne, imogu postojat i

izv jesne razl ike izmedu nj ih istvarnih brojk i  nakon provodenja RPSZ'

u
i

*Regionalni program stambenog zbrinjavanja ukljuduje Sest kategorla korisnrka, i to:
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privatni smjestaj, i sve bivse nositelje stanarskih prava koji su bez trajnog rjesenja u svojo.l

drZavi porileklaili u drzavi u koju su izbjegli. U svrhe zajednidkog Programa, kriteriji ranjivosti

kojije uveo TINHCR u drZavama regije biti ce kori3teni i ovdje'
. xainconr.rA III ukljuduje sve ranjive grupe povratnika u Bosnu i Hercegovinu i Hrvatsku, i

sve ranjive grupe povratnika koji su ie vec vratili u Hrvatsku' ali nemaju trajno rjeienje ni u

drZavi porijekla, niti u drugoj drZavi u koju su izbjegli.
. X,tfnbO-RIJA IV ukljuJuje raseljene osobe smjeitene u kolektivne centre i privatne smje5taje

u Hrvatskoj.
. KATEGOhIJA V ukljuduje ranjive grupe raseljenih osoba izvan kolektivnih cenbra u Bosni i

Hercegovin i.
r KATEGORIJA VI ukljuduje ranjive grupe raseljenih osoba iz Crne Gore i2 1999. godine. O

ovome su se posebno .loZii" zemSe iudionice, s obzirom na to da se u drugim drLavama

program bavi samo izbjeglicama iz razdoblja 1991-1995'

Tablica 2. Indikativni vremenski okvir za provotlenje i indikativni izvori financiranja

* Doprinos zemlje se sastoji od resursa koje ce svaka dtiava osigurati za zavriavanje projeha'

uk[)Aiuti ,uiliiSt, sa iifrastrukturom, poi)ezanost sa primarnim i sekundarnim kapacitetirna

infrastrukture, tehniiki priiem gradevine, razne clozvole-, nadgledanje radova' kao i odredeni

fi.nancijski doprinos drugim projekrnim aktivnostima'
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Prilog 2: Op6i uvjeti

@CEB
courtra of a$toat otlltlrruaif atr(

OPEIWJETI

FONDA REGIONALNOG STAMBENOG PROGRAMA

I)atum: 24. rujan 2012. g.
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Prilog 2: OpCi uvjeti

OPCI TIVJETI FONDA REGIONALNOG
STAMBENOG PROGRAMA

BIJDUCI DA
(A) ,,Zajednidki regionalni program za fiajna rje5enja u stambenom zbrinjavanju izbjeglica i

raseljenih osoba" (,,Regionalni stambeni program" ili ,RSP') je zajednidka inicijativa
Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Crne Gore i Republike Srbije (pojedinadno

,,Partnerska zemlja", i zajedno ,,Partnerske zemlje").

(B) Cilj ove regionalne inicijative, kojaje sastavni dio ,,Sarajevskog procesa za izbjegle i raseljene

osobe" pokrenutog 2005. godine, i ponovo pokrenutog u oZujku 2010. godine na konferenciji

u Beogradu, ina koju su se Partnerske zemlje ponovo obavezale Beogradskom deklaracijom

od studenog 2011. godine, jeste doprinos u rje5avanju dugotrajne raseljenosti najosjetlj ivij ih
grupa izbjeglica i raseljenih osoba (RL) tijekom sukoba 1991 - 1995. na teritoriju biv5e

Jugoslavije, ukljuduju6i i intemo raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od 1999. godine, izmealu

ostalog, i putem osiguranja trajnih stambenih rjeienja.

(C) RSP ima za cilj pruZiti korist zapribliLno 7a.000 ljudi i\i270.00 doma6instava, a njegovi

troikovi za petogodi5nje razdoblje su procijenjeni na oko 584 milijuna eura. On 6e obuhvatiti

stambene projekte detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih ie svaki

implementirati relevantna Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza

(pojedinadno ,,DrZavni projekt za stambeno zbrinjavanje" ili ,,DPSZ").

(D)Regionalna lnicijativa, kao dio sveukupnog ,,sarajevskog procesa", odobrenaje od strane

Medunarodne zajednice, ukljuduju6i Europsku uniju koju predstav lj aj u Europska komisija

(,,Komisija"), Sjedinjene Ameridke DrZave (,,S'A.D."), Razvojna banka Vijeia Europe

(,,CEB'), Visoki povjerenik za izbjeglice Ujedinjenih nacija (,,UNHCR"), Organizaciia za

Europsku sigurnost i suradnju (,,OSCE").

(E) Donatorska konferencija odrZana je 24. travnja 2012. godine u Sarajevu (,,Donatorska

konferencija") gdje su Komisija, vlade S.A.D.-a, Njemadke, Italije, Norve3ke, Svicarske,

Danske, Turske, Luksemburga, Kipra, Ce5ke, Rumunjske, Madarske, Slovadke i bivdi visoki

tajnik UN za izbjeglice, gtla Sadako Ogata doprinijeli Regionalnom stambenom programu u

vrijednosti od 261 milijuna eura.

(F) CEB je formirana 16. travnja 1956. godine usvajanjem Statuta, s izmjenama i dopunama
(,,Statut") od strane Odbora ministara Vijeia Europe, koje je odludujude tijelo Vije6a Europe i

koje vodi porijeklo iz Nepotpunog sporazuma prvobitno sklopljenog izmedu osam drZava

dtanica Vije6a Europe. CEB se rukovodi Tre6im protokolom Opieg sporivuma o povlasticama

i imunitetima Vije6a Europe od 6. oZujka 1959. godine (,,Protokol"), te Statutom i aktima

donesenim u skladu s niim.
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Prilog 2: Opii uvjeti

(G) CEB je ovla5tena u skladu sa dlankom VII Dio 3 Statuta da ofvori i vodi fiducijarne radune, a

takvi raduni mogu primati doprinose CEB-a, ilanica CEB-a i Vijeia Europe.

(H) Ude56e CEB-a u RPZS i osnivanje fonda pod nazivom ,,Fond Regionalnog stambenog

programa('(,,Fond RSP") odobrilo je 27. sijednja 2012. godine Upravno vijeie CEB-a

Rezoluciiom br. 1543 (2012).

(I) Rezolucijom 399 (2012) Upravnog vije6a od 30. oZujka 2012. godine CEB se ovlaiiuje primiti

dobrovoljne doprinose zemalja ne-dlanica CEB-a i medunarodnih institucija u okviru

Regionalnog stambenog programa.

(J) Uloga CEB-a u pogledu RSP jeste uloga Povjerenika RSP, rukovoditelja Fonda i

Financijske institucije, kako se dalje obrazlaZe u tekstu koji slijedi.

(K) Naknada CEB-u za upravljanje (kako je definirano u stavku 3.6 u nastavku), odreclena je tako

da pokriva, zajedno sa bilateralnim doprinosima koje CEB dobiva direktno od Komisije,

ukupne troikove za upravljanje CEB-a u pogledu RSP do datuma prestanka (kako je

definirano u stavku 4.2.(a) u nastavku).

U SKLADU S TIM, CEB prihvata da upravlja Fondom RSP, u skladu sa ovim Op6im uvjetlma.

r. OPCE ODREDBE

1.1. Definicije

U ovim Opdim uvjetima slijede6i definirani pojmovi i izrazi imajt slijede6e znadenje, osim u sludaju

da kontekst nalaZe drugadije:

,,Sporazum o pridrZavanju" predstavlja sporazum koji se sklapa izmedu svakog donatora i

rukovoditelja Fonda, a u skladu s kojim se strane takvog Sporazuma o pridrZavanju slaZu s tim da

Opdi uvjeti odretluju upravljanje Fondom RSP;

,,Skup5tina donatora" predstavlja Skupbtinu donatora kako je opisano u stavku 3.2 ovih Op6ih

uvieta:

,,CEB-ove Smjernice za nabavku" predstavljaju CEB-ove ,,Smjemice za nabavku roba, radova i

uslu ga", dostupne javnosti na stranici : wrvw.coebank.org;

,,CEB-ova politika informiranja javnosti" predstavlja politiku informiranja javnosti koja je javnosti

dostupna na stranici: www.coebank.org;

,,Doprinos/i" znadi sredswa data Fondu RSP, koja podlijeZu zakljudivanju Sporazuma o doprinosu i

kojima se upravlja prema uvjetima koji se navode u stavku 2.2 ovih Opiih uvjeta;
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Prilog 2: OpCi uvjeti

,,sporazum o doprinosu" predstavlja pisano razum ijevanje ili sporazum koji se sklapa izmedu

donatora i CEB-a, i koji odreduje iznos koji pruZa donator, valutu lakvog doprinosa, datume inadine

na koje se s tim u vezi vrSi uplata na radun Fonda, i moZe sadrZavati druga administrativna pitanja

prema potrebi i zahtjevima ili dozvoli iz Opiih uvjeta, i bit 6e u obliku koji se prilaZe uz Sporazum o

pridrZavanju;

,,Donator/i" znadi svaku drZavu i/ili instituciju koja daje doprinos Fondu RSP;

"Donatorska grupa" predstavlja grupu donatora diji doprinosi zajedno iznose 5.000.000 eura ili vi5e

od toga;

"Datum stupanja na snagu" predstavlja datum kada Fond RSP primi prvi doprinos, Sto donatorima

poturtluje CEB koji su na taj datr,rm sklopiti Sporazum o doprinosu.

"Euro", "€", "euro" i "EUR" predstavlja zakonitu valutu zemalja dlanica Europske unije koje su

usvojile jedinstvenu valutu u skladu sa Ugovorom o funkcioniranju Europske unije (UFEU);

"Financijska institucija" predstavlja CEB u svojstvu financijske institucije gdje ona (i) procjenjuje

Zahtjeve za grant i/ili keditne zahtjeve, (ii) isplaiuje grantove Partnerskim zemljan4 (iii) moZe

osigurati kedite, ukotiko su svi uvjeti CEB za financiranje ispunjeni i (iv) prati realizaciju

potprojekata u okviru DrZavnih projekata za stambeno zbrinjavanje koji se financiraju ili putem

grantova ili putem kredita ili grantova;

"Raiun fonda" predstavlja radun/e i, koliko je primjenjivo, podradun/e, koji su otuoreni i vodeni od u

evidenciji CEB-a strane rukovoditelja Fonda, na koje 6e se prebaciti doprinosi i sa kojih 6e

rukovoditelj Fonda rasporedivati sredstva Fonda, prema potebi;

"Rukovoditelj Fonda" predstavlja CEB u svojstvu rukovoditelja Fonda, kako se dalje opisuje u

stavku 3.41

"sredstva Fonda" znadi doprinosi Fondu RSP i drugi iznosi kakoje opisano u stavku 2.1 ovih Op6ih

uvj eta;

"Opdi uvjeti" znadi op6i uvjeti Fonda RSP kako se navodi u ovom tekstu;

"GranVovi" znadi svaki investicijski subvencijski grant koji odobrava Financijska institucija za

Partnerske zemlje iz sredstava Fonda za bilo koji potprojekt u okviru DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje koji ispunjava kriterije podobnosti koji su navedeni u stavku 1.3 ovih Op6ih uvjeta po

Odluci SkupStine donatora;

"Zahtjev za grant" predstavlja zahtjev Partnerske zemlje za dodjelu granta;

"Kriteriji za procjenu zahtjeva zz grant" predstavlja kriterije za procjenu zahtjeva za gran\ kako se

opisuje u stavku 1.3 (f) ovih Op6ih uvjeta;
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Prilog 2: Op6i uvjeti

"Minimalni iznos poietnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250.000 eura u pogledu
podetnog doprinosa od strane svakog donatora;

"Kredit" predstavlja kredit koji se ispladuje Partnerskoj zemlji na osnovu odluke CEB-a iz sredstava
CEB-a, za financiranje bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja;

"Zahtjev za kredit" predstavlja zahtjev bilo koje Partnerske zemlje za kredit koji se ispla6uje na

osnovu odluke CEB-a i iz sredstava CEB-a danoj Partnerskoj zemlji za financiranje bilo kojeg
potprojekta u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja;

"Jedinica za provodenje projekta" ili "JPP" predstavlja bito koju jedinicu koja 6e provoditi

potprojekat u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje;

"Regionalni Forum za koordinaciju" madi regionalni forum za koordinaciju aktivnosti RSP unutar

Partnerskih zemalja;

"Tajnistvo RSP" predstavlja CEB u svojstvu Povjerenika RSP, kako se opisuje u Stavku 3.5 ovih

Op6ih uvjeta;

"Glavni upravni odbor RSP" predstavlja glavni upravni odbor RSP koji se sastoj i od Partnerskih

zemalja, UNHCR-a, OSCE-a, donatora i Tajni5tva RSP;

"Minimalni iznos naknadnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250.000 € u pogledu

svakog slijedeieg doprinosa od svakog Donatora;

"Tehniiki odbor" predstavljatehnidki odbor, kako se opisuje u stavku 3.3 ovih Opiih uvjeta;

"Ameriiki dolar", "$" ili "dolar" predstavlja oznaku za dolar Sjedinjenih Ameridkih DrLava-

1.2 Svrha Fonda RSP

(a) Svrha Fonda RSP je dodjela sredstava Fonda u okviru Regionalnog stambenog

programa, na slijede6i nadin:

(i) za pruLanje podrike u vidu grantova;

(ii) za druge aktivnosti koje Skup5tina donatora moZe odobriti, s vremena na

vrijeme, na preporuku Tehnidkog odbora,

(b) Zahtjeve za grant 6e svaka Partnerska zemlja uputiti preko Tajni5wa RSP, i njih 6e

procijeniti Tehnidki odbor nakon pred-procijene koju izvr5i Financijska institucija.

Raspodjela sredstava Fonda za financiranje potproj ekata u okviru DrZavnih projekata

za stambeno zbrinjavanje podlijeZe prethodnoj odluci Skup5tine donatora u skladu s

postupkom odludivanja utvrdenim u stavku 3.2(g).
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(c)

Prilog 2: Opdi uvjeti

Sredstva Fonda ie se takoder koristiti za plafunje (l) naknade za upravljanje u skladu
sa Stavkom 3.5, (iD tro5kova revizije financijskih izvjeSca Fonda RSP u skladu sa
stavkom 3.8(b) i tro5kova povrata u skladu sa Stavkom 3.4(c) ovih Opdih uvjeta,

1.3 Kriteriji podobnosti za zahtjev za grant

Da bi imali pravo na podrdku od strane Fonda RSP, zahtjevi za grantove moraju biti u skladu sa
slijede6im kriterijima podobnosti ("Kriteriji podobnosti"):

Zemljopisna polvivenost: Potprojekti u okviru bilo kojeg DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja moraju se provoditi na teritoriji Partnerskih zemalja.

(a)

(b) Podobni korisnici: Potprojekti u okviru bilo kojeg DrZavnog
zbrinjavanja moraju biti od koristi za ugroiene grupe izbjeglica
ukljuEuju6i i intemo raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od
Partnerskih zemalja koji se uklapaju u jednu od slijede6ih Sest
korisnici"):

proj ekta stambenog
i/ili raseljenih osoba,

1999. godine, unutar

kategorija ("Podobni

(i i)

(i) Kategorija I: sve izbjeglice iz 199l-1995, bez obzira na status, kojl su
korisnici kolektivnih cenrara ili drugih oblika kolektivnih smjestaja, bilo
formalnih ili neformalnih.

(i i  i)

Kategorija II: sve ranjive grupe izbjeglica iz 199l-1995 smje5tene u
privatnom smje3taju, i svi bivii nositelji stanarskih prava koji su bez trajnog
rje5enja u svoj oj drZavi porijekla ili u drZavi u koju su izbjegli. U svrhe
Regionalnog stambenog programa, kriterij ugroZenosti kojije uveo INHCR u
drlavama regije bit 6e kori5ten i ovdje.

Kategorija III: sve ranjive grupe povratnika u Bosnu i Hercegovinu i
Hrvatsku, i sve ranjive grupe povratnika koji su se ve6 vratili u Hrvatsku, ali
nemaju trajno rjeSenje ni u drZavi porijekla, niti u drugoj drLavi a koju su
izbjegli.

Kategorija IV: raseljene osobe smje5tena u kolektivne centre i privatne
smjeitaje u Hrvatskoj.
Kategorija V: ranjive grupe
Bosni i Hercesovini.
Kategorija VI: ranjive grupe raseljenih osoba iz Cme Gore iz 1999. godine. O
ovome su se posebno sloZile zemlje sudionice, s obzirom na to da se u drugim
drLavarna Regionalni stambeni program bavi samo izbjeglicama iz razdoblja
1 9 9 1 - 1 9 9 5 .

Podobna stambena rjeJenja'. Potprojekti u okviru nekog od DrLavnih projekata za
stambeno zbrinjavanje moraju podobnim korisnicima pruZiti trajno rje$enje
stambenog pitanja. Stambena rjeSenja koja se pruZaju trebaju ukljuditi:
(i) osiguranje stanova i ku6a kroz izgradnju, rekonstrukciju, obnovu ili kupovinu;

(iv)

(v)

("i)

osoba izvan kolektivnih centara u

(c)
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Prilog 2: Opdi uvjeti

(iD osiguranjegradevinskogmaterijala;

(iiD smjeStaj u ustanovama socijalne za5tite.

Izbjeglicama i raseljenim osobama pruZit 6e se izbor: dobrovoljni povratak i reintegracija u
svoje mjesto porijekla, iti integracija u mjestu trenutnog boravka.

(d) Prihvatljivi troikovi: Slijede6i spisak koji nije konadan predstavlja elemente tro5kova
potprojekata koj i su prihvatljivi:

(D tro5kovi istraZivanja ili studija (ehnidki, ekonomski ili komercijalni,
inZenjerski), kao i tro5kovi tehnidkog nadzora potprojekata;

(ii) priprema zemljiBta;

(iiD izgradnja,/obnova./modernizacija ili kupovina zgrada rli dodjela gradevinskog
materijala direktno povezanih s potprojektom;

(iv) instaliranje osnovne infrastrukture, kao 5to su kanalizacija, vodovod, struja i
telekomunikacijske mreie, odlaganje otpada i otpadnih voda, putovi, itd;

(v) nabavka materijala i opreme;

(vi) osiguranje za nepredvidene tro5kove (tehnidke tro5kove i/ili pove6anje cijena)
u pogledu mogu6ih promjena u kolidini potrebnog rada, u vrsti i kolidini
opreme koja se kupuje, ili u nadinu izvoclenja potprojekta koji mogu biti i do
10 posto ukupnih tro5kova potprojekta.

(e) Neprihvailjivi troikovi: Slijede6a lista nije konadna i predstavlja spisak elemenata
tro Skova potproj ekata koj i n i su pri hvatlj ivi :

(i) pribavljanje zemljiSta;

(iD financijski tro5kovi ulaganja (pla6anje dugova, refinanciranje, kamata itd.);

(iii) porcz na dodanu vrijednost p1a6en u drZavama dlanicama EU ili u Partnerskim
zem ljama; i

(iv) svi drugi tro5kovi koji nisu prihvatljivi u okviru politike CEB-a za kredite i
fi nanc iranj e projekata.

(0 Kriteriji ocjenjivanja zahtjeva za grant: Specifidne tehnidke informacije o svakom
potprojektu detaljnije se utvrcluju u relevantnom zahtjevu za grant na osnovu i u
skladu sa kriterijima ocjenjivanja zahtjeva za grant, koje 6e pripremiti Tehnidki odbor
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uz konsultacije sa Partnerskim zemljama i koje ce odobriti Skupitina donatora
("Kriteriji ocjenjivanja zahtjeva za grant").

(g) Stapanje grantors i ilastitih sredstcna'. sredstva Fonda su namijenjena za upotrebu u
okviru Regionalnog stambenog programa za podr5ku potprojekata sufinanciranih od
strane Partnerskih zemalja. Relevantna Partnerska zernlja doznadava svojim
potprojektima svoj financijski doprinos i/ili doprinos u naturi u iznosu koji nije manji
od iznosa odgovarajudeg vlastitog doprinosa koji je naveden u "Proradunu" koji je

utvrden u Dodatku 2 " Zajednllkog regionalnog programa za trajna rje5enja za

stambeno zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih osoba". Radi izbjegavanja nejasno6a,
Zahtjev za grant se odobrava samo ako se raspoloZivim sredstvima pokrivaju tro5kovi
relevantnog potprojekla.

1.4 Primjena Opdih uvjeta

Od datuma stupanja na snagu, radom Fonda RSP i sredstvima Fonda ce se upravljati, i

takva sredstva Fonda 6e se primati, usmjeravati, koristiti i raspolagati u skladu s ovim

Opdim uvjetima. Opii uvj eti se mogu dopuniti Postupcima i Smjemicama za

provodenje koje donosi SkupStina donatora u dogovoru sa rukovoditeljem Fonda. Bez

obzira na gore navedeno, gdje se utvrde razlike i sukobi izmedu ili unutar odredbi

Opiih uvjeta i odredbi bilo kojih dodatnih Postupaka i/ili Smjernica za provodenje,

koje usvoji Skupitina donatora, Op6i uvjeti ie prevladati.

Svaki Donator 6e sa rukovoditeljem fonda zakljuditi Sporazum o pridrZavanju u

vrijeme kada pruZi svoj prvi doprinos Fondu RSP. Zakljudivanje Sporazuma o

pridrZavanju biti 6e preduvjet za dwanje doprinosa Fondu RSP i ude56e u Fondu RSP.

PridrZavajuii se Opdih uvjeta svaki donator je suglasan sa ude5dem u Skupitini

donatora u skladu sa odredbama navedenim u ovom dokumentu.

SREDSTVA FONDA

Sredsfva Fonda

Sredstva Fonda ie se sastojati od:

(b)

(c)

doprinosa donatora u skladu sa stavkama 2.2 i2.3 u nastavku;

kamate obradunate na sredstva Fonda u skladu sa stavkom 3.7; i

iznosa prikupljenih u okv iru mjera koje su poduzete u skladu sa stavkom 3.4 (c) u
nastavku.

Doprinosi
(a) U skladu sa odredbama stavka 1.4 (b) iznad i2.2 (b) ispod, svaki donator moZe dati

doprinos u Fond RSP sklapanjem Sporazuma o doprinosu. Zakljudivanjem Sporazuma

o doprinosu relevantni donator se neopozivo obavezuje da dd doprinos ovdje opisan i

dostupan na relevantan datum/e preciziran u skladu sa stavkom 2.3 u nastavku'

(a)

(b)

,

2.1

(a.)

J 1

37



(c)
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Minimalni imos podetnog doprinosa od svakog donatora iznosit 6e 250.000 eura
("Minimalni iznos poietnog doprinosa") isvaki slijede6i doprinos ie biti u iznosu
od najmanje 250.000 eura ("Minimalni iznos naknadnog doprinosa")

Donator moZe, u svakom trenutku, pove6ati iznos svog doprinosa. Odredbe Op6ih
uvjeta koje se odnose na doprinose jednako 6e se primjenjivati na sve dodatne iznose
donrinosa.

2.3 Uplate doprinosa

(a) Svaki doprinos ie biti u eurima ili ameridkim dolarima, i bit ce prebaden na radun
Fonda najkasnije u roku od tri mjeseca nakon potpisivanja odgovarajudeg Sporazuma
o doprinosu. Pla6anje moZe biti izvrieno (i) u vidu jedinstvene uplate, iti (ii) tamo
gdje su doprinosi od 5.000.000 eura, ili viSe, u nekoliko rata, sa najviSe dvije zajednu
kalendarsku godinu, pri demu se prva rata plaia u roku od tri mjeseca od potpisivanja
odgovaraju6eg Sporazuma o doprinosu, kako je navedeno u odgovarajuiem
Sporazumom o doprinosu.

Sve uplate izvriene u ameridkim dolarima rukovoditelj Fonda 6e po primitku
pretvoriti u eure, a iznos eura primljenih na taj nadin smatrat 6e se iznosom
relevantnog doprinosa.

Usmj e ravanj e doprinosa

Nenamjenski doprinosi za Fond RSP (koji pokrivaju sva detiri DrLayna projekta stambenog
zbrinjavanja) imaju prednost. Metlutim, donator moZe izdvojiti svoj doprinos za odredeni
DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja ili odredene DrZavne projekte stambenog
zbrinjavanja, navode6i takvo usmjeravanje u Sporazumu o doprinosu.

Priznanje doprinosa od strane Uprave Fonda

Pmi doprinos: Po prijemu prvog doprinosa na radun Fonda, rukovoditelj Fonda izdaje svakom
donatoru koji je na taj datum sklopio Sporazum o doprinosu, izjavu koja ukljuduje (a) detalje
tog prvog doprinosa i (b) powrdu podetka aktivnosti Fonda RSP preciziraju6i datum stupanja
na snagu.

Daljnji doprinosl: Po prijemu daljnjih potpisanih Sporazuma o doprinosu, rukovoditelj Fonda
izdaje izjavlu svakom donatoru koja ukljuduje detalje o takvom doprinosu.

Prilikom svake Skup5tine donatora, rukovoditelj Fonda sadinjava tabelu koja pokazuje ukupan
iznos doprinosa efektivno primljenih od svakog donatora i glasadka prava stedena na taj nadin
u Skupltini donatora (vidjeti stavak 3.2 (gD.

(b)

(b)

2.4

2.5
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2.6 Razdvajanje sredstava

(a) Sredstva Fonda 6e u svakom trenutku i u svakom pogledu biti duvana na posebnom radunu
Fonda.

(b) Ni pod koj im uvjetima resursi CEB-a ne6e se teretiti, ili se koristi za prabnjenje, gubitke ili
obaveze koje proizlaze iz funkcioniranja ili drugih aktivnosti Fonda RSP.

(c) U funkcioniranju i drugim aktivnostima Fonda RSP, odgovornost CEB-a bit ie ogranidena na
sredstua Fonda koja su na raspolaganju CEB-u.

3. UPRAVLjANjE I ADMINISTRACTJA FON'DA RSp

3.1 Op6i principi upravljanja

Fond RSP nema poseban pravni subjektivitet, te ie njime upravljati rukovoditelj Fonda u ime
donatora, u skladu sa ovim Op6im uvjetima i pod nadzorom Skup5tine donatora i Upravnog odbora
RSP.

Skupitina donatora je upravno tijelo Fonda RSP i ona posebno odluduje o upohebi i rasporedivanju
sredstava Fonda.

Upravni odbor RSP je najvi5e koordinacijsko tijelo RSP.

Uloga i funkcioniranje Upravnog odbora RSP opisani su u Poslovniku o radu Upravnog odbora RSP
koji 6e sudionici u Upravnom odboru RSP usvojiti prije prvog sastanka Upravnog odbora RSP.

3.2 Skupitina donatora

(a) Skup5tinu donatora Fonda RSP sadinjavat 6e slijede6i:

(D jedan (l) predstavnik svakog donatora;
(ii) rukovoditelj Fonda koji nema pravo glasa i njome 6e ko-predsjedavati

Komisija na stalnoj osnovi ("Predsjedavaju6i SkupStine donatora") i drugi
donator po principu godi5nje rotacije, koji je u svakom henutku isti donator
koji 6e nastupati kao kopredsjedavaju6i Upravnog odbora RSP
("Kopredsjedavaj udi SkupStine donatora").

(b) Skup5tina donatora Fonda RSP ie:
(i) odobravati grantove u skladu sa postupkom dono5enja odluka opisanim u

stavku 3.2 (g) u nastavku.

(ii) pratiti isplate izvrSenih doprinosa u Fond RSP, imajudi u vidu realizaciju
DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja koji 6e se pomagati putem
sredstava Fonda;
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(iv)

(v)

(vi)

Prilog 2: Op6i uvjeti

(iiD odludivati o mjerama koje treba poduzeti u skladu sa stavkom 3.2 (i) u
nastavku;

odobravati godiSnje financijska izvjeS6a Fonda RSP;

pratiti financijske tijekove Fonda RSP, ukljuduju6i otkazivanje svakog
Sporazuma o doprinosu i/ili likvidacije Fonda RSP;

donositi odluke u skladu sa stavkom 3.2 (j) u nastavku; i

(vii) u izuzetnom sludaju, odobravati koriStenje sredstava Fonda od strane
Financijske institucije za druge aktivnosti o kojima Skupitina donatora moZe
odluditi u okviru Regionalnog stambenog programa u skladu sa postupkom
dono5enja odluka opisanim u stavku 3.2 (e) u nastavku.

U skfadu sa stavkom 2.2 (b), svaki donator ie imati pravo da bude predstavljen u
Skup5tini donatora Fonda RSP i da udeswuje na njihovim sastancima, pod uvjetom da
je takav donator, na dan sjednice Skupitine donatora Fonda RSP, ispunio obaveze iz
svog/svoj ih Sporazuma o doprinosu.

Svaki predstavnik donatora u Skup5tini donatora Fonda RSP bit 6e u sluZbi tog
donatora, bez naknade iz Fonda RSP. Svaki predstavnik moZe biti pracen sa po jednim
(l) savjetnikom, a predsjedavaju6i Skup5tine donatora i kopredsjedavajuii Skup5tine
donatora mogu biti praieni sa po dva (2) savjetnika, svaki takoder bez naknade iz
Fonda RSP. Isti predstavnik svakog donatora u Skupitini donatora Fonda RSP djelovat
ie kao sam svoj predstavnik u Upravnom odboru Fonda RSP. UEesnici Skup5tine
donatora Fonda RSP ce pokriti svoje tro5kove ude56a. Pojedinac moZe istovrerneno biti
u svojstvu predstavnika vi5e od jednog donatora u SkupStini donatora Fonda RSP, ako
su se ti donatori tako dogovorili io tome obavijestili rukovoditelja Fonda, u pisanoj
formi i prije sastanka.

Skup5tina donatora Fonda RSP 6e se sastati najmanje dva (2) puta godi5nje, osim u
prvoj i posljednjoj godini rada Fonda RSP kada ie se Skup5tina donatora sastati
najmanje jednom (1) godi5nje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavku 3.2 (b).

Pored toga, Skup5tina donatora Fonda RSP moZe odrZati posebne sastanke da preispita
primjenu Fonda RSP. Takve sastanke Skup5tine donatora moZe sazvati predsjedavajuii
SkupStine donatora, na zahtjev CEB-a ili donatora, koji dine najmanje jednu treiinu
ukupnog iznosa svih pla6enih doprinosa u Fond RSP na dan kada takav zahtjev nadini
CEB.

Prema potrebi, Skup5tina donatora 6e nastojati da odluke donosi konsenzusom svih
donatora prisutnih na sastanku kada se donosi relevantna odluka.

(c)

(d)

(e)

(f)

G)
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Kada se konsenzus ne moZe postiii, takvu odluku ie donijeti Skup5tina donatora
glasanjem. Kvorum: Kvorum se utvrduje na podetku svake sjednice Skup5tine
donatora. SkupStina donatora ima kvorum ako prisutni donatori (a) dine najmanje
detvrtinu donatora koji su urudili Sporazum o doprinosu rukovoditelju Fonda i(b)
predstavljaju najmanje 2/3 od ukupnog iznosa upladenih doprinosa u vrijeme sastanka.
Prwila glasanja: Odluka ie biti usvojena ako ve6ina od najmanje 2/3 donatora koji
gfasaju, glasa za takvu odluku, pod uvjetom da ukupan iznos svih uplata doprinosa u
Fond RSP od strane donatora koji gtasuju u korist odluke predstavlja najmanje 213
ukupnog iznosa upla6enih doprinosa.

Pisani postupafr: U iznimnom sludaju, za bilo koji hitni posao koji se tide Fonda RSP,
Skup5tina donatora moZe donositi odluke, u skladu sa postupkom odludivanja opisanim
u prethodno navedenom stavku 3.2 (g), na osnovu pisane odluke, ukoliko nema
sjednice.Takva odluka ie biti odobrena ukoliko svi donatori lmaju pravo da udestvuju u
postupku odludivanja, i potvrde svoju suglasnost sa pisanom odlukom. Ako donator ne
podnese odgovor u vezi sa pisanom odlukom u roku utvrdenom za ovu svrhu, njegov
glas ie se radunati u korist pisane odluke. Najmanje petnaest ( l5) kalendarskih dana bit
6e odobreno za svaki zahljev za odgovor.

Akojedan ili vi5e donatora odbije prijedlog u roku od petnaest (15) kalendarskih dana
od dana prijema pisanog zahtjeva za odluku sa relevantnim pratedim dokumentima,
takvo odbijanje treba biti sadinjeno u pisanoj formi i upudeno predsjedavajudem
Skup5tine donatora I rukovoditelju Fonda; predsjedavajuii Skup5tine donatora ie po
prijemu takve odbijenice sazvati sjednicu Skup5tine donatora radi diskusije o
relevantnoj odluci.

Ako ovakvo donatorovo neispunjavanje preuzete obaveze iz Sporazuma o doprinosu,
prema procjeni rukovoditelja Fonda, materijalno ometa ili prejudicira poslovanje
Fonda RSP, u cjelini ili djelomidno, rukovoditelj Fonda moZe zahtijevati od
predsj edavaj u6eg Skup5tine donatora da sazove posebnu sjednicu Skupitine donatora
da bi se razmotrilo poduzimanje odgovaraju6ih mjera.

0) U skladu sa odredbama stavka 3.2 (g), Skupitina donatora Fonda RSP moZe odludivati
o vlastitim poslovnicima i smjernicama. Takvi poslovnici i smjernice bit 6e u skladu s
Opi.im uvjetima.

3.3 Tehniiki odbor

Tehnidki odbor ce se sastojati odjednog (1) predstavnika slijedei.ih tijela:
(D Komisije;
(ii) svakog donatora koji je nadinio jedan ili viSe doprinosa od ukupno 5.000.000

eura, ili viSe od toga;
(iii) svake grupe Donatora; i
(iv) Tajnistva RSP,

i njime ie predsjedavati Tajni5tvo RSP ("Predsjedavajudi Tehniikog odbora").

(h)

(D

(a)
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(c)
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Tehnidki odbor 6e:
(D pripremiti Kriterije za procjenu zahtjeva za grant;
(ii) nadgledati i procijeniti Zahtjeve za grarfi;
(iiD dostaviti Zahtjeve za Erant na usvajanje u Skupitinu donatora; i
(iv) diskutirati o pitanjima vezanim za implementaciju na osnovu informacija

dobivenih od Tajni5wa RSP, ukljudujuii i napredak Programa.
Osim Tajni5tva RSP, predstavnik svakog dlanka Tehnidkog odbora 6e biti u sluZbi tog
dlanka, bez naknade iz RSP/Fonda RSP. Svakog predstavnika moZe pratiti
savjetodavno osoblje, takoder bez naknade iz RSPiFonda RSP. Udesnici Tehnidkog
odbora 6e pokriti svoje tro5kove ude56a. Pojedinac moZe istovremeno sluZiti kao
predstavnik viSe od jednog dlanka Tehnidkog odbora, ako su se ti dlanovi tako
dogovorili i o tome obavijestili TajniSwo RSP, u pisanoj formi i prije sastanka.
Tehnidki odbor ie se sastajati najmanje dva (2) puta godiSnje, osim u prvoj i
posljednjoj godini rada Fonda RSP, kada 6e se Tehnidki odbor sastajati najmanje
jednom (1) godiSnje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavku 3.3 (b). Sastanke ie
sazivatl predsjedavajuii Tehnidkog odbora. Sastanci 6e se odrZavati u sjedi5tu CEB-a u
Parizu. TajniStvo RSP sastavlj a dnevni red za te sjednice i distribuira ga dlanovima
Tehnidkog odbora najkasnije nedelju dana prije zakazanog datuma sastanka.
Tehnidki odbor, u konsultacij i sa predsjedavajudim Tehnidkog odbora, moZe da pozove
predstavnike vlada, drugih institucija i osoba da prisustvuju posebnim todkama
dnevnog reda na sjednicama Tehnidkog odbora kao posmatradi.

3.4 Upravljanje i administracija Fonda RSP - Uloga rukovoditelja Fonda

(a) Rukovoditelj Fonda 6e upravljati Fondom RSP u skladu sa ovim Opiim uvjetima.
Narodito, on 6e ispuniti svoju ulogu kao Sto slijedi, te ie:

otvoriti i voditi radun Fonda za RSP Fond u kojem 6e pratiti prijem doprinosa,
isplatu sredstava Fonda, svih primljenih honorara i isplata naknada za
upravljanje u skladu sa stavkom 3.6, i svih ostalih aktivnosti koje se tidu
Sredstava Fonda;

pripremati godi5nja financijska izvje56a Fonda RSP i izvje56a o aktivnostima
financiranim sredstvima F onda za pregled i usvajanje od strane Skup5tine
donatora:

(iiD odrZavati vezu s donatorima, u mjeri u kojoj je neophodno da ispuni svoju
rukovode6u ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na Skupitinu
donatora, ukljuduju6i i vodenje evidencije o doprinosima, glasadkim pravima i
donacijama;

(iv) pripremati sjednice Skup5tine donatora;

(v) podnositi Skup5tini donatora sve potrebna izvjeS6a i tehnidku dokumentaclju,

(b)

(d)

(e)

( i)

(i i)
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(b)

(c)

ukljuduju6i godiSnje izvjeS6e o poslovanju Fonda, koji 6e obuhva6ati
informacije o TajniStvu RSP i revidiranim financijskim izvjeSiima;

(vi) podnositi donatorima pisane odluke na odobravanje i informirati donatore o
rezultatima tog postupka odobravanja; i

(vii) obavljati druge funkcije koje mogu biti potrebne za efikasno upravljanje RSP
Fondom po potrebi SkupStine donatora.

U upravljanju RSP Fondom i sredstvima Fonda" CEB 6e prakticirati isti nadin
paZlj ivog i briZljivog odnosa prema kapitalu, kao i vlastitim resursima kapitala, i nede
imati nikakvu daljnju odgovornost prema donatorima u pogledu istih.

U sludaju zloupotrebe, ili navodne zloupotrebe sredstava Fonda, rukovoditelj Fonda,
nakon konzultacija sa Skupitinom donatora, moZe pokrenuti postupak za povrat
sredstava koji odobrava Skup5tina donatora, u skladu sa odredbama prethodno
pomenutog stavka 3.2 (g), na nadin kojije u skladu sa paZnjom i briZljivo56u koji se
primjenjuju u CEB-ovim projektima koji se financiraju iz sredstava CEB-a, a
uzimaju6i u obzir sve nedoumice, mi5ljenja, stavove, preporuke i savjete SkupStine
donatora. Tro5kovi tog postupka bit ie naplaieni iz sredstava Fonda, razmjerno za
svakog donatora na osnovu velidine njegovog doprinosa u RSP Fond.

Rukovoditelj Fonda moZe usvojiti operativne postupke, kompatibilne sa Op6im
uvjetim4 kako se bude smatralo neophodnim ili odgovarajudim u cilju fiksnog
upravljanja Fondom RSP.

(e) dokumenti i materijali, koje sastavi rukovoditelj Fonda i koji se odnose na pojedinadne
potprojekte koji se podnose za finansiranje od strane Fonda RSP, ili su u vezi sa
aktivnostima Fonda RSP, bit 6e dostavljeni donatorima do mjere do koje je takvo
objelodanjivanje u skladu sa CEB-ovom politikom informiranja javnosti.

Uloga Sekretarijata RSP

Sekretarijat RSP 6e:
(a) pripremati sastanke i pruZiti podrSku Upravnom odboru RSP kao Stoje dalje

detaljno uturdeno Poslovnikom o radu Upravnog odbora RSP;

(b) uspostavljati suradnju sa Partnerskim zemljama, donatorima, LINHCR-om i OSCE-om u
mjeri koja je neophodna da ispuni svoju ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose
na Upravni odbor RSP;

(c) pripremati sastanke i pruZiti podrSku Tehnidkom odboru, kao 5to je opisano u
prethodnom stavku 3.3 (d);

(d) predsjedavati Tehnidkim odborom;

prikupiti sve zahtjeve za grant kao Sto je opisano u prethodnom stavku 1.2 (b) koje 6e
proslijediti Tehnidkom odboru ;

(d)

3.5

(e)
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(0 osigurati da je u relevantnim publikacijama CEB-a, komunikaciji sa Parrnerskim
zemljama-primaocima, drugim subjektima i medijima, prisutna adekvatna vidljivost
Fonda RSP i njegovih donatora, osim 5to 6e, kada se provode takve mjere vidljivosti,
TajniStvo RSP, kako bude obavije5teno od strane rukovoditelja Fonda, uzeti u obzir
relativnu velid.inu doprinosa u Fondu RSP od strane svakog donator4

u kontekstu RSP, pripremati sastanke i prulati podrsku Regionalnom koordinacijskom
forumu kako je dalje detaljno navedeno u zadacima Regionalnog koordinacijskog
foruma;

u kontekstu RSP, kopredsjedavati Regionalnim koordinacijskim forumom kako je dalje
navedeno u zadacima Regionalnog koordinacijskog foruma; i

obavljati sve druge poslove koje Upravni odbor RSP i/ili Tehnidki odbor i/ili
Skupitina donatora smatraju neophodnim za postizanie efikasnijeg provodenja
Regionalnog stam benog programa.

3.6 Naknada za upravljanje

Da bi se umanjili tro5kovi CEB-a u svojstvu rukovoditelja Fonda i Tajni5tva RSP, kao i svih prateiih
tro5kova za upravljanje i administrativnu podr5ku Fondu RSP i RSP, CEB ie dobiti naknadu za
upravljanje, u iznosu od 2,5Vo od ukupnog iznosa uplaienih doprinosa u Fond RSP ("Naknada za
upravljanje"). Naknada za upravljanje bit ie isplacena CEB-u od svakog doprinosa, nakon transfera
tog doprinosa na raEun Fonda.

S obzirom da 6e se svitroSkovi nadinjeni za CEB prije L sijednja 2013. godine u pogledu upravljanja i
administrativne podr5ke zaFond RSP iRSP financiratikrozbilateralne doprinose CEB-u od Komisije,
samo troSkovi koje nad.ini CEB u svojswu rukovoditelja Fonda i Tajni5tva RSP od L sijednja 2013.
godine bit ie financirani kroz naknadu za upravljanje.

Naknada za upravljanje moLe biti revidirana u smislu stavka 3.1 I u nastavku.

3.7 Naknada za raiun Fonda

Rukovoditelj Fonda plaia kamatu za radun Fonda po dnevnom saldu preostalih iznosa kredita. Takva
kamata se obradunava na osnovu mjesednog prosjeka ,,Euro indeks dnevnog prosjeka" (EONIA)
definiranog kao referentna stopa obradunata od strane Europske centralne banke i objavljena na
stranici "Rojtersa EONIA" minus 30 baznih postotaka (0,30%). Za neradni dan se primjenjuje
EONIA referentna stopa od prethodnog radnog dana. Iznos kamate se obradunava na s fvarn u/3 60-
dnevnu-frakciju. Kamata se pripisuje na kraju svakog mjeseca kaojedinstvena naknada.

U sludaju negativnog kamatnog prirasta koji proizlazi iz prethodno spomenute formule za obradun
naknade, sredstva Fonda ie biti smaniena u skladu sa tim.

(e)

(h)

(i)
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3.8 Raiuni i revizij a

Rukovoditelj Fonda 6e voditi ra6une Fonda RSP u eurima, u skladu s radunovodstvenim
nadelima kojima se rukovodi u pogledu svojih drugih fiducijarnih raduna.

(b) Financijsko izvjeit'e i Fonda RSP 6e biti revidirani na godi5njem nivou prije kraja lipnja
naredne godlne od strane vanjskih revizora cEB-a, na nadin na koji se revidiraju
sredstua CEB-a. Tro5kovi reviziie 6e biti pta6eni iz sredstava Fonda.

(c) fiskalna godina Fonda RSP bit 6e kalendarska godina. osim ako nije drugadije
dogovoreno sa Skup5tinom donatora, prvi fiskalni razdoblje Fonda RSP zavr5it ie se 3 1.
prosinca neposredno poslije datuma stupanja na snagu.

3.9 Politika i postupci koji se odnose na realizaciju Grantova odobrenih za
financiranje iz sredstava Fonda

Grantovi odobreni od strane Skup5tine donatora za

(a)

pratiti u skladu s vaZe6im politikama i postupcima Financijske
roba, radova iusluga, ukljud,ujudi konzultantske usluge, koje su
fi nancirane sredstuima Fonda.

iz sredstava Fonda provodit ie se i
institucije. Ovo ukljuduje nabavku
neophodne za provodenje DPSZ i

Partnerske zemlje 6e izvriiti nabavku u skladu sa smiemicama nabavke CEB.

Nabavke za svaki DPSZ moraju biti u skladu sa principima transparentnosti, proporcionalnosti, dobrog
financijskog upravljanja, jednakog tretmana i nediskriminacije, nepostojanja sukoba interesa i
poStovanja medunarodno priznatih standarda.

Ugovorni organi Partnerskih zemalja heba posebno garantirati da nije prisutna diskriminacija medu
ponudadima u svim fazama postupka javne nabavke, a posebno u vezi s oko.lnostima koje mogu
dovesti do lokacijske, materijalne ili osobne diskriminacije ponuda6a, odnosno diskriminacije koja je
nastala pri klasifikacijama djelatnosti koje obavlja ponurlad.

CEB 6e osigurati da Partnerske drZave uspostave sustave koji 6e im omogu6iti da pruZe razumnu
sigurnost po5tivanja navedenih principa. Posebno 6e Razvojna banka Vijeda Europe provoditi redovne
provjere tijekom ciklusa nabavke, od prethodnih pregleda uz izdavanja poturde da nema prigovora, do
naknadnih pregleda. Ove provjere ie zahtijevati i reviziju kancelarijske dokumentacije i posjete
lokacijama na terenu. CEB 6e utvrditi posebne tijekove za odobravanje planova nabavki i svih koraka
u vezi sa procedurama nabavke.

CEB 6e zahtijevati od Partnerskih zemalja da uspostave sustava koji 6e jamditi adekvatno kontrolno
okruZenje i osigurati da njihova ugovorna tijela provodu javne nabavke na nadin da jamde
ekonomidno, efektivno i efikasno kori5tenje financiranja koje pruZa RSP Fond i uspje5no postizanje
ci l ieva RSP.
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Monitoring i evaluacija'. U odnosu na monitoring i evaluaciju DPSZ-a, CEB ie provoditi i redovne
revizije kancelarijske dokumentacije i posjete lokacijama na terenu u skladu sa politikom CEB-a za
kredite i financiranje projekata. Posmatradke misije na licu mjesta bit ie vr5ene na zahtjev i u suradnji
s donatorima.

Okvir za monitoring i evaluaciju RSP-a zasnivat 6e se na dva nivoa strukture:

Interni monitoring 6e vrSiti:
(i) LTNHCR i OSCE, koji ie pratiti pitanja vezana za korisnike i CEB koja 6e nadgledati

sveukupnu implementaciju DPSZ-a;

(a)

(i i)

( i iD

konzultanti, koji 6.e biti rasporedeni na kratkorodne ili dugorodne misije da pruZe
podrSku jedinicama za provodenje proj ekata ("JPP") ilili brinuti se o konkretnim
pitanjima;

detiri (4) JPP, koje ce biti zaduZene za provodenje DrZavnih projekata stambenog
zbrinjavanja u skladu s najboljim praksama.

(b) Eksterni monitoring ie vr5iti:
(i) neovisni revizori, koji ie provoditi redovne revizije;
(ii) specijalizirani konzultanti i/ili institucije, koji 6e osigurati neovisnu procjenu udinaka

DPSZ.

Rezultati i izvje56a o monitoringu i evaluaciji takoder 6e biti uretleni prema dogovorenim kljudnim
pokazateljima utjecaja na razvoj (osnovni podaci i ciljevi za svaku zemlju), koji se dostavljaju
periodidno tijekom cijelog razdoblja provodenja projekta i po zavr5etku projekta.

Neovisna evaluacija rezultata ie se odrZati na zavr5etku svakog DPSZ. MoZe se izvrSiti srednjorodni
pregled o dijem vremenskom okviru i obujmu treba odluditi Skup5tina donatora.

3.10 Odgovornost

Nijedan donator neie preuzeti odgovornost u vezi sa (i) zahtjevima bilo koje tre6e strane za naknadu
Stete proistekle iz provodenja potprojekata koji se financiraju iz sredstava Fonda, ili (ii) bilo kakvom
Stetom ili povredom koju je pretrpjelo osoblje ili imovina CEB-a koji nastanu zbog upravtjanja i/ili
administracije Fonda RSP.

3.11 Pregled

Rukovoditelj Fonda moZe, izmedu ostalog, u bilo koje
sjednici SkupStine donatora provjeru:

dodati kao todku dnevnos reda na

(a) iznosa naknade za upravljanje koja se napladuje od donatora, sa ciljem prilagodavanja
tog iznosa, akoje potrebno, uzimaju6i u obzlr:
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stvarne tro5kove za upravljanje i administraciju Fonda RSP, koje su nadinili
rukovoditelj Fonda i Tajni5wo RSP za razdoblje od dana stupanja na snagu do
dana revizije, i ukupnu vrijednost svih Doprinosa za isto razdoblje; i/ili

swarno trajanje RSP poslije mogudeg produZenja datuma prestanka (kao Sto je

definirano u stavku 4.2 (a) u nastavku); i/ili

(iiD stvarne doprinose u mjeri u kojoj oni prelaze iznose zaloLene na Donatorskoj
konferencij i; i/ili

(b) promjene potrebne u upravljanju Fondom RSP, ukoliko ih ima; i/ili

(c) ukupna vrijednost svih doprinosa za Fond RSP za razdoblje od Datuma stupanja na snagu
do daruma revizije.

Sve odluke koje donese Skup5tina donatora bit ie donesene u skladu sa postupkom odludivanja,
opisanim u stavku 3.2 (g) ovih Op6ih uvjeta. Ako su takve odluke u suprotnosti sa Opdim uvjetima, ili
na bilo koji drugi nadin zahtijevaju promjene na ovim Op6im uvjetim4 onda odluka i rezultiraju6e
promjene Opiih uvjeta stupaju na snagu nakon stupanja na snagu formalne izmjene i dopune Opdih
Uvjeta, izvrienih u skladu sa odredbama iz todke 6. u nastavku.

4. OKONEANJE

4.1 Okonianje Sporazuma o doprinosu

(a) U skladu sa stavkom 4.1(b) i stavkom 4.4 u nastavku, svaki donator moZe u svakom
trenutku okondati svoj Sporazum o doprinosu nakon Sezdeset (60) dana od podno5enja
pismene obavijesti.

Od dana stupanja na snagu okondanja Sporazuma o doprinosu, relevantni donator neie
imati prava i obaveze u vezi sa Fondom RSP, osim onih predviclenih ovom todkom 4.
Donator 6e biti oslobotlen svake odgovornosti da plati bilo koji iznos svog doprinosa
Fondu RSP u skladu s odgovaraju6im Sporazumom o doprinosu, a kojijo5 uvijek nije u
cijelosti izvr5en. "Potpuno izvr5en" oznaEava obaveze u pogledu potprojekata, koje su
odobrene od strane Skup5tine donatora bez obzia na to da li je CEB izvrSila prijenos s
raduna Fonda.

4,2 Prestanak rada Fonda RSP

(a) Fond RSP 6e ostati aktivan do 30. lipnja 2018. godine ("Datum zavr5etka"), uz
mogu6nost produZenja po odobrenju Skup5tine donatora na osnovu zahtjeva
rukovodtelja Fonda koji se zasniva na zahtjevu Tajni5tva RSP. Ako se sve sredstava
Fonda ne isplate do datuma zavr5etk4 rukovoditelj Fonda 6e izvrSiti konadnu
preraspodjelu sredstava Fonda svim donatorima na datum zavrietka.

(b) Bez obzira na stavak a.2 @) i stavak 4.3 u nastavku, rad Fonda RSP se moZe prekinuti u
bilo kojem trenutku odlukom Skup5tine donatora, uz jednoglasnu suglasnost donatora, i
pristanak rukovoditelj a Fonda.

(i)

(iD

(b)
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(d)
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Fond RSP 6e autornatski prestati sa radom po prestanku poslovanja CEB-a u skladu s
Clankom XV Statuta.

Rukovoditelj Fonda moZe prestati obavljati funkcije koja su mu na osnovu ovih Op6ih
uvjeta povjerene Sest (6) mjeseci po obavje5tenju SkupStine donatora i poslije
konsultacija sa Upravnim odborom RSP.

Raspolaganje sredstvima po prekidu rada Fonda RSP

Nakon prestanka rada Fonda RSP, slijedei.e odredbe 6e se primjenjivati za raspolaganje
sredstvima Fonda:
(a) CEB 6e odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore financiranja, osim onih

koje su potrebne za pravilnu realizaciju, konzerviranje i oduvanja tih sredstava Fonda,
i izmirenje direktnih ili indirektnih obaveza kojima mogu podlijegati.

U skladu sa stavkom 4.3 (c) u nastavku, CEB ie distribuirati ukupnu neto imovrnu
Fonda RSP (kao Sto je prikazano u knjigama CEB-a od datuma zavr5etka) izmedu
donatora u iznosima razmjemim doprinosima u RSP Fond. Ovakva raspodjela 6e se
vr5iti u vrijeme i u stranim valutama i vrstama sredstava kako CEB utvrdi, i kako
odobri Skupitina donatora. Radi izbjegavanja nedoum ica, valuta takve distribucije
moZe biti i euro dak iako je relevantni doprinos/i dat u ameridkim dolarima. Ako CEB
konvertira iznos u eurima u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije izvrSenja
distribucije, primjenjuje se tedaj na dan konverzije.

Nikakva distribucija ne6e se obaviti sve dok se sve obaveze Fonda RSP (ukljudujudi
pla6anja koja se duguju CEB-u) ne isplate ili osiguraju. Svaka distribucija donatoru
podlijeZe prethodnom izrnirenju svih zaostalih potraZivanja CEB-a od takvog donatora
u pogledu njegovog doprinosa.

Do konadne raspodjele neto imovine Fonda RSP, sva prava i obaveze CEB-a prema
ovim Op6im uvjetima, i donatora prema todki 4. Op6ih uvjeta i dalje 6e biti na snazi.

Raspolaganje sredstvima Fonda po prestanku Sporazuma o doprinosu

Nakon prestanka Sporazuma o doprinosu, slijede6e odredbe ce se primjenjivati u pogledu
ostvarenog doprinosa u skladu sa Sporazumom o doprinosu:

CEB 6e odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore financiranja, osim onih
koje su potrebne za pravilnu realizaciju, konzerviranje i oduvanja tih sredstava Fonda,
i izmirenje direktnih ili indirektnih obaveza kojima mogu podlijegati

U skladu sa stavkom 4.4 (c) u nastavku, CEB 6e distribuirati sva sredstua primljena na

4.3

(b)

(c)

(d)

4.4

(a)

(b)
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osnovu relevantnog Sporazuma o doprinosu, koja jod nisu izvrSena u vrijeme

prestanka sporazuma o doprinosu, relevantnim donatorima. ovakva raspodjela 6e se

vrsiti u vrijeme i u inozemnim valutama, kako CEB utvrdi, i kako odobri Skupltina

donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucija moZe biti euro dak

iako je relevantni doprinos napravljen u ameridkim dolarima. Ako cEB konvertira

iznos u eurima u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije izvrienja distribucije,

primjenjuje se tedaj na dan konverzije.

Ne6e biti obavljena nijedna distribucija sve dok se proporcionalno udeice svih

obaveza (ukljudujudi pla6anja koja dospiju za CEB) u pogledu takvog doprinosa ne

budu izvrSena ili osigurana. Svaka distribucija donatoru podlijeZe prethodnom

izmirenju svih zaostalih potraZivanja CEB-a od takvog donatora u pogledu njegovog

doorinosa.

U sludaju oslobarlanja ili povrata sredstava RSP Fondu izvrSenih za potprojekt,

su odobrena za financiranje iz sredstava Fonda, donatorski razmjerni dio

oslobotlenih ili vra6enih sredstava bit 6e ispla6en tom donatoru.

Do konadne isplate relevantnom donatoru, sva prava iobaveze CEB-a prema ovim

Op6im uvjetima, i donatora prema todki 4. Op6ih uvjeta i dalje 6e biti na snazi.

KOMUNIKACTJA I OB AVIJESTI

Sve potrebne komunikacije i obavijesti koje se zahtijevaju ili dozvoljavaju u okviru Op6ih uvjeta bit

6e poslani u pismenoj formi na najbrii mogu6i nad,in. Sva komunikacija i obavjeitenja, koja se

zahtijevaju ili dozvoljavaju u okviru Opiih uvjeta mogu se dostaviti putem elekhonske poite'

6, IZMJENE I DOP{JNE

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovih Op6ih uvjeta moZe podnijeti svaki dlan Skupitine donatora. Takav

prijedlog, ukfjudujudi obrazloLenje i opravdanje zapredloLene izmjene idopune Op6ih uvjeta' podnosi

rukovoditelj Fonda SkupStini donatora.

Ovi Opdi uvjeti mogu se izmijeniti idopuniti samo na osnovu odluke Skup5tine donatora, koja se

donosi konsenzusom i uz suglasnost rukovoditelja Fonda. Ianjene i dopune Opcih uvjeta 6e se

realizirati u skladu sa njihovim propisima, ili, u odsustvu posebnih odredbi, na osnovu najskorijeg

odobrenja za takve izmjene i dopune koje izda Skupitina donatora, i uz suglasnost rukovoditelja

Fonda za takve izmjene i dopune.

RJESAVANjE SPOROVA

Sporovi sa ilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmedu CEB i bilo kojeg donatora koji je 6lan CEB-a u vezi sa bilo

kojim pitanjem koje proiztazi iz ilije u vezi sa doprinosom donatora, a takav spor ne moZe se

(c)

(d)

(e)

koja
tako

7.

7.1
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Prilog 2: Opdi uvjeti

rije5iti mimim putem zajednidkim dogovorom izmedu strana, takav spor rjelavaju Guvemer
CEB-a i predstavnik predmetnog donatora.

7.2 Sporovi s onima koji nisu ilanovi CEB-a

Ukoliko nastane spor izmedu CEB-a i donatora koji nije dlan CEB-a u vezi s doprinosom tog
donatora, a takav spor ne moZe se rije5iti mimim putem, spor ie biti rijesen arbi1;a1om u
skladu sa Opcijskim pravilima Stalnog arbitraZnog suda za arbitraZe koje ukljuduju
medunarodne organizacije i drLave, a koja su na snazi u vrijeme trajanja Sporazuma o
doprinosu.
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Prilog 2: Opdi uvjeti

DODATAK - OBRAZAC SPORAZUMA O PRTDRZAVANjU

SPORAZUM O PRIDRZAVANJU
u pogledu Fonda za Regionalni stambeni program

OVAJ SPORAZAMO PRIDRZAVANjU ("Sporazum o pridZavanju") sadinjen je izmedu

INAZIV DRZAVE / TIJEIAI ("Donator"), i

RAZVOJNE BAIIKE VUECA EIJROPE, medunarodne organizacije, sa sjedi5tem u Aveniji Kleber
55,75116 Pariz, Francuska ("CEB", ili "Rukovoditelj Fonda");

zajedno u daljem tekstu kao "Strane", a pojedinadno kao "Strana";

u pogledu ude56a i doprinosa donatora Fondu za Regionalni stambeni program ("Fond RSP");

BUDUEI DA

kao dio zajednidke inicijative Bosne i Hercegovine, Republike Hwatske, Crne Gore i
Republike Srbije ("Partnerske zemlje") prema Sarajevskom procesu o izbjeglicama i
raseljenim osobam4 u cilju stuaranja ,,Trajnih rjeSenja stambenog zbrinjavanja za izbjeglice i
raseljene osobe (RO) na teritoriju zapadnog Balkana ("Regionalni stambeni program " ili
-RSP"), osnovan je Fond RSP i njime upravlja CEB.

Svrha Fonda RSP je da udruZi sredstva koja su osigurale drZave i institucije u svrhu davanja
grantova Partnerskim zemljama u pogledu njihovih DrZavnih projekata za stambeno
zbrinjavanje u okviru Regionalnog stambenog programa.

CEB 6e rukovoditi Fondom RSP, a sva sredstva Fonda bit 6e prihva6ena, drZan4 koriStena,
izvr5avana, potrodena ili na drugi nadin iskori5tena, u skladu sa Op6im uvjetima Fonda RSP (u
prilogu), koji mogu biti iznjenjeni dopunjeni s vremena na vrijeme, u skladu sa uvjetima za
izmjene i dopune, kakoje predvideno u danim Opiim uvjetima ("Opdi uvjeti").

Donator ovim Zeli powrditi (i) svoju posveienost doprinosu Fondu RSP, (ii) kako se slaZe da
se kori5tenje i upravljanje bilo kojim doprinosom Fonda RSP vr5i u skladu sa Opiim Uvjetima
i ovim Sporazumom o pridrZavanju; (iii) svoje ude56e u Skup5tini donatora u skladu sa Op6im
uvjetima i (iv) svoje ude56e u Upravnom odboru RSP u skladu sa Poslovnikom o radu
Upravnog odbora RSP.

(A)

(B)

(c)

(D)
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Prilog 2: OpCi uvjeti

SLIJEDOM NAVEDENOG, Strane su suglasne sa slijede6im kako slijedi:

l. Opdi uvjeti Fonda RSP

Donator ovim (i) potvrduje prijem primjerka Op6ih uvjeta (ukljudujudi Dodatak), koji su na snazi na
dan stupanja na snagu ovog Sporazuma o pridrZavanju, i (ii) suglasan je da se Op6i uvjeti primjenjuju
na sve doprinose koje ostvari u Fondu RSP (svaki takav doprinos treba biti oswaren putem Sporazuma
o doprinosu, koji je u biti u obliku Dodatka I ovom dokumentu), na nadin kao da je u potpunosti
ukljuden u iste.

2. Doprinosi

Donator potvrtluje svoju posvedenost doprinosu Fondu RSP, u svrhu dega 6e zakljuditi Sporazumom o
doprinosu sa CEB-om u obliku Dodatka I ovom dokumentu.

3. Obavijesti

Sva pitanja koja se odnose na Fond RSP bit 6e upu6ena, kada i kako je potrebno, slijedeiim
predstavnicima Stran4 kako dolikuje:

ZaDonatorc:

UME r PREZTMEA{ASLOVI

IFTJNKCTJAI
INAZIV DRZAVE/TIJELA]

IADRESAI

Telefon: [o]
Faks: [o]
E-mail: Io]

Za rukovoditelja Fonda:

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vije6a Europe
Avenija Kleber, 55 (55 avenue Kleber)
75116 Patiz, Francuska

Tel :  +331 47 55 7 |  5 l
Faks: +331 47 55 7l 55
E-mail: CEB-donor-relations@coebank.org
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Prilog 2: Opdi uvjcti

4. Opde

(a) Svi izrazi oznadeni velikim slovima i koji se koriste u ovom tekstu imaju znadenje koje im je
pripisano u Op6im uvjetima koji su na snazi u vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma o
pridrtavanju.

(b) Eventualne sporove koji nastanu iz ili u vezi sa ovim Sporazumom o pridrlavanju treba
rijeSiti u skladu sa uvjetima iz todke 7. (Rje5avanje sporova) Opiih uvjeta.

(c) Ovaj Sporazum o pridrZavanju stupa na snagu nakon Sto ga popi5u obje Strane.

Potpisano na engleskom jeziku, u dva originalna primjerka, od kojih svaka Shana zadrlava po jedan
primjerak,

Za [NAZWDONATORA]

lme i prezimelNazirr
Zvanje:
Datum:

Za Razvojnu banku Vije6a Europe

Ime i prezimey't{aziv:
Zvanje:
Datum:
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Prilog 2: Opdi uvjeti

(Dodatak I Sporazumu o pridriavanju)

OBRAZAC SPORAZUMA O DOPRINOSU
u pogledu Fonda regionalnog stambenog programa

IMEMORANDUM DONATORAI

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vijeda Europe
Avenija Kleber, 5 5 (55 avenue Kteber)
75116 Pariz
Francuska

Datum:

Po5tovani gospod ine [ ],

Obra6am se u vezi sa Sporazumom o pridrZavanju u pogledu Fonda Regionalnog stambenog programa
("Fond RSP") zakljudenog izmedu INAZIV DRZAVE/TIJELA] ("Donator") i Razvojne banke Vije6a
Europe, kojije na snazi od [datuml.

INAPOMENA (obrisati): ako se Sporazum o doprinosu odnosi na pove6anje doprinosa, potrebno je
navesti sljede6u referencu na ovom mjestu, i odvojeno zarezom od reference na Sporazum o
pridrZavanju: "naS/i Sporazum/i o doprinosu od [... ], [...] i [...] ".1

S zadovoljstvom Vas obavje5tavam da INAZIV DRZAVE/TIJEI-,II Zeli [da doprinos] 121 [pove6a svoj
doprinosl za Fond RSP [u] ILI lsa) ukupnim iznosom od IIZNOS\ [eura] [arneridkih dolara].

Doprinos se pla6a u gotovini, u [eurima] [ameridkim dolarima]
[u jednoj rati na dan IDATAM]* ILI

[u [Xl rata, sa prvom ratom od IIZNO\ dana lDATUlt4], drugom ratom od IIZNOSf dana lDATUtr4],
itdl * ILI

[u ffi rata, od IIZNO$ svaka na dan[DATUMI/MZDOBIJE, NPR. KVARTALNO NA DAN ...1]* ILI

[u nekoliko rata, sa prvom ratom od IIZNOS] na dan lDATUlt4l, i u iznosu/ima i na datum/e isplate
svih naknadnih rata o kojima 6e donator dostaviti rukovoditelju Fonda obavijest Sto je prije mogu6e
prije izvrSavanja plaianja, i ne kasnije od [dvije sedmice] prije izvr5avanja uplate]* ("Datum/i
pla6anja").

* OBNSATI OPCIJU KOJA SE NE PNM]ENiUJE.

54



Prilog 2: Opdi uvjeti

Donator 6e obavijestiti rukovoditelja Fonda dva radna dana prije [relevantnog] datuma pladanja o
tome da ce njegov doprinos biti izvr5en u vrijednosti sa datumom valute na datum uplate. Takva
obavijest se vrii putem e-maila i upu6uje se rukovoditelju Fonda:

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vijeia Europe
Avenija Kleber, 55 (ss avenue Kleber)
75116 Pariz, Francuska

Tel :  +331 47 55 71 5 l
Faks: +33 I 47 55 71 55
E-mail : CEB-donor-relations@coebank.org

[Doprinos 6e biti poloZen na radun Fonda preko euro-raduna otuorenog na ime Razvojne banke
Vijeia Europe:
SWIFT K6d CEFP FR PP
IBAN DE44500700 10092873 8400
BIC K6d DEUTDEFF
Kod DEUTSCT{E BANKAG FRANKFURT
Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnji kredit u EUR na "Radunu Fonda RSP".] IZ,f

[Doprinos 6e biti poloZen na radun Fonda preko dolarskog-raduna otuorenog na ime Razvojne banke
Vije6a Europe:
SWIFT KOd CEFP FR PP
Broj raduna 04405734
BIC K6d BKTRUSS33
DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS NiUJORK
Volstrit 60
(60 Wall Street)
10005 Njujork
s naznakom za dalji kredit u EUR na "Radunu Fonda RSP"].

Doprinos je izvrSen bez izdvajanja za specifidni DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja. ILI

[Doprinos je namijenjen zalslijedeli DrZavni projekt stambenogzbrinjavanjauINAZW PARTNERSKE
zEMTJE/ZEMALTAI.

Ovim potvrtlujem da termini koji su upotrijebljeni u ovom dokumentu imaju znaEenje koje im je
pripisano u Op6im uvjetima za Fond RSP ("Opdi uvjeti"). INAZIV DNZAVilTIJEI-,II potvriluje da
ovaj Sporazum o doprinosu u potpunosti podlijeZe i upuduje na uvjete Opdih uvjeta.

S po3tovanjem,

Ime i prezime/Naziv:
Funkcija:
Datum:
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Prilog 3: Okvimi prikaz kriterija za verifikaciju provedbene strukhrre

Prilog 3: Okvirni prikaz kriterija za verifikaciju provedbene strukture

l. Postunak verifikaciia provedbene strukture

Postupak verifrkacije provedbene strukture ima za cilj pruZiti razumno uvjeravanje CEB-u, i na kaju
donatorima, o tome kako se DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja provodi uz poltivanje principa zakonitosti i
pravilnosti. Provedbena struktura mora jamditi ekonomidno, efektivno i ehkasno kori5tenje sredstava koja
osigurava Fond RSP u skladu sa Opiim uvjetima i svim pravilima i propisima koji se primjenjuju na osnovu
ovog Okvimog sporazuma.

Shodno tome, prije isplate prve tranSe granta u okviru Sporazuma o grantu koji ie se sklopiti u pogledu prvog
potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinlavanla, CEB Ce izvr5iti provjeru provedbene strukture
koja je zaduZena za provoclenje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje. Ovom provjerom 6e se pregledati
sistemi, politike i operativni postupci provedbene strukture, kao i kompetentnost njenilr zaposlenih.

Poslije prve verifrkacije, CEB zadrZava pravo izvr5iti dalju verifikaciju ukoliko to bude smatrala neophodnim. U
sludaju negativne ocjene, CEB ne moZe isplatiti tran5u granta, niti bilo koju tran5u pomoinog granta za DPSZ
dok provedbena struktura ne izvrSi korektivne mjere koje su zadovoljavaju€e zaCEB.

2. Kriteriii verifi kaciie provedbene strukture

Glavni kriteriji verifikacije provedbene strukture su izloZeni u nastavku:

Kl - Pravno uspostavlianie provedbene strukture

Provedbena struWura treba djelovati u okviru jasno definiranog pravnog okvira.

K2 - Orsanizaciiska struktura i funkcionalne nadleZnosti provedbene strukture

Provedbena struktura treba imati neophodnu kompetentnost relevantnu za provodenje i upravljanje
potprojeklima u okviru Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja tij ekom iitavog projektnog ciklusa,
ukljuiujuti i oblasti upravljanja projektom, tehnike/inienjeringa, okoliia, nabavke, raCunovodstva i Jinancija,
druStvenih i ekonomskih aspekata projekta.

K3 - Kapacitet provedbene strukture u provodeniu nroiekata

Provedbena struktura lreba biti adekvatno kadrovski i tehniiki opremljena na osnovu analize opleretenosti, koja
se pruia u okviru Injeiia o izvodljivosti. Provedbena struktura treba osigurati odgovarajute planiranje resursa
i da identificira sve korake potrebne za ostvarenje ciljeva.

K4 - Kontrolno okruZenie provedbene strukture

Provedbena struktura treba da posjeduje sisteme koji garantiraju adekvatno kontrolno okruienje, i da osigura
dovoljno garancija da te se javne nabsvke vriiti tako da se garantira zakonitost i pravilnost svih transakcija u
cilju ekonomiinog, efektivnog i efikasnog koriStenja sredstava koja osigura Fond RSP.

K5 - Izvie5divanie i nradenie provedbene strukture

Provedbena struktura, buduii da je odgovorna za injeStivanje o naptetku potprojekta, treba posjedovati
uspostavljene kapacitete, postupke i sustave kako bi se osiguralo zadovoljavajute i redovno injeitivanje CEB-a.

K6 - Upravlianie rizikom nrovedbene strukture

Provedbena slruktura teba osigurali identificiranje rizika i da se nj ima upravlja, kao i da se primjenjuju
adekvalni oblici kontrole u svim podruijima.



Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

Prilog zh CEB-ov standardni Sporazum o grantu

Projekt br. lol (upisari godinu)

SPORAZUM O GRANTU
izmetlu

RAZVOJNE BANKB VIJEEA EUROPE
t

BOSNE I HERCEGOVINE
u vezi s

REGIONALNIM STAMBENIM PROGRAMOM

I tekstu, "Sporazum") su RAZVOJNA BAI\IKA
sa sjedi5tern u Aveniji Kleber 55, 75116 pariz.

.') i BOSNA I HERCEGOVINA, Ministarsrvo
r ("partnerska zemlja,,, zajedno u daljnjem tekstu
") .

S OBZIROMDA

SLIJEDOM NAVEDENOG, Strane su suglasne sa sliiedeiim:

Definicije

U ovom Sporazumu definirani termini i
sporazumu, a slijedeoi definirani termini
zahtijeva drugadije.

koji stupa na snagu od lupisati
A ovog dokumenta (,'Okvirni

izrazi imaju isto znadenje kakvo im je dano u Okvimom
i izrazi 6e imati slijededa znadenj a, osim ako kontekst ne

(A) CEB i Partnerska zemlja su zakljudili Okvimi sporazum
datuml, diji je primjerak priloZen kao priloe

sporazum").

(B) skupstina donatora je odobrila fupisati datum) investicijski subvencijski grant za parrnersku
zemlju iz sredstava Fonda RSp, kako se dalje opisuje u eiantri l. (,,Grant',) zafinanciranje potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanjepartnerske
zemlje pod nazivom [upisati naziv), kako se dalje opisuje u prilogu B ("potprojekt,,).

(C) Partnerska zemlja je dala punu suglasnost za grant i provodenje potprojekta.

strane su odludile zakrjui:iti Sporazum radi utvrcrivanja uvjeta u vezi sa (i) prijenosom ikoriStenjem granta, i (ii) provodenjem potprojekta.

(D)
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"Krajnji korisnici"
dokumenta.

Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

predstavlja krajnje korisnike potprojekta kako je odredeno u Prilogu B ovog

thnak l.
Grant

1 l

1.2

CEB, na nadin iz stavka 1.2 ovog dlanka, stavlja na raspolaganje Partnerskoj zemlji Grant u
ukupnom iznosu od lupisali iznoslEUR.

U skfadu sa ispunjavanjem uvjeta ovog Sporazuma i svih prethodnih uvjeta za isplatu koji su
uturdeni u dlanku 2. u nastavku, CEB polaZe grant u najmanje dvije (2) tran5e granta na
posebni radun (kako je definirano u dlanku 3 ,4 (Posebni raiun) Okvirnog sporazuma):

Radun br. IBAN:
Naziv/Ime vlasnika:
Referenca:
Naziv banke:
Adresa banke:
SWIFT BIC:

INavestf]
lNnestil
lNnestil
lNnestll
lNavestil
lNavestfl.

1.3

1 . 4

Grant se ispla6uje u EURIMA (EUR). Sva financijska izvje56a i raduni 6e biti izraZeni u
eurima.

Prva tran5a granta, koja predstavlja avans, iznosi fupisati iznos] EUF. (s time da ne prelazi
30%o od odobrenog iznosa granta). Ona ie biti isplaiena Partnerskoj zemlji nakon potpisivanja
Sporazuma, uz prethodno ispunjavanje svih uvjeta za isplatu utvrdenih u dlanku 2. u nastavku.

Iznos svake naredne tran5e granta utvrduj e se na osnovu trenutnog stanja u pogledu
napredovanja radova i planiranom napredovanju radova koje predstavi Partnerska zemlja u
Izvje56ima o napretku u skladu sa dlankom 5.

Svaka od narednih tranii granta moZe se isplatiti tek nakon Sto Partnerska zemlja predodi
Izvje56e o napretku CEB-u, u skladu sa dlankom 5. u nastavku, potvrtlujuii da je 70%
prethodne tran5e granta ispla6eno u skladu sa odredbama Okvimog sporurzuma i Sporazuma.

Na osnovu dlanka 3.3 (Datum zavrSefta) Okvimog sporazuma, dahrm zavrSetka u odnosu na
od-projektje lnavesti datum] fkakoje definirano u Prilogu B ovog dokumenta].

i lanak 2.
Uvjeti koji prethode isplati

Na osnovu dlanka 3.2 (Preduujeti za isplatu) Okvirnog sporazuma preduvjeti za isplatu granta
su slijedeii:

[drugi preduujeti za prvu i,/ili narednu./e traniu/e granta koji

1 . 5

1 .6

1 .7

2.1
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pokazuju da Ii oni vaZe za pmu i/ili narednu/e traniu/e granta navodc se ako su
primjenjivi prema bilo kojim uvjetima i odredbama koje utvrdi Shupfltina donatora u
vrijeme odobravanja zahtjeva za grantJ

2.1.1 Prije pu5tanja prve tranie granta:
- Partnerska zemlja dostavlja pravno miSljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavaju6e za CEB i koje pokriva pitanja kapaciteta, mo6i i ovlasti Bosne i
Hercegovine za sklapanje Okvimog sporilzuma i Sporazuma, i koj im se poturtluje da
oba Sporazuma predstavljaju valjanu, obavezujuii i izvr5nu obavezu.

Provedbena struktura Partnerske zemlje, kao 5to je definirano u dlanku 4. Okvirnog
sporazuma, i kako je dalje navedeno u dlanku 4. u nastavku, uspostavljena je i
funkcionra na zadovoljavaju6i nadin za CEB u skladu sa kriterijima navedenim u
Dodatku 3 Okvimog sporazuma.

Shodno CEB-ovim Smjernicama za nabavke, Partnerska zemlja osigurava CEB-u
plan nabavki za potprojekat koji odobri CEB.

2.1.2 Prije isplate naknadnih hanSi granta:

Prije ispf ate naknadnih han5a granta, Partnerska zemlja pruLa CEB-u informacije o
napretku provodenja granta u vidu Izvje56a o napretku u smislu dlanka 5., koji mora
biti zadovoljavajuii za CEB.

2.1.3 Prije isplate posljednje tran5e granta:

Prije isplate posljednje tran5e ganta, Partnerska zemlja pruia CEB-u, pored Izvje56a o
napretku, i IzvjeSda o verifikaciji troSkova na osnovu dlanka 4.10.5 (Verifikacija
troikova) Okvimog sporzvuma, i oba moraju biti zadovoljavaju6i za CEB.

dhnak3.
Uvjeti za koriStenje sredstava granta

3.1 Partnerska zemlja poWrduje da ovaj Sporazum u potpunosti podlijeZe i ugratluje uvjete i
odredbe Okvimog sporirzuma, ukljudujudi njegove Priloge. Narodito:

Na osnovu dfanka 2. (Uujeli za koriitenje granta/pomotnog granta za DPSQ, grant

dobijen od CEB-a iskljudivo se koristi za potprojekt.

Potprojekt se sprovodi u skladu sa dlankom 2 (Uujeti za koriitenje granta /
pomotnog granta za DPSQ i dlanka 4. (Obveze Driavnog projeha stambenog
zbrinj avanj a) Okvimog sporazuma.

Na osnovu ehnka 7. (Posljedice neispunjavanja obveza) Okvimog sporazuma u

sludaju nepoStivanja odredbi dlanka 2. (Uujeti za koriitenje Granta/pomotnog granta
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za DPSQ i dlanka 4. (Obveze Driavnog projeha stambenog zbrinjavanja) Okvimog

sporazum4 CEB zadriava pravo da suspendira, otkaZe ili zatrazi trenutnu otplatu
granta. Prije podno5enja takv og zahljeva, Strane 6e se medusobno konzultirati.

Dodjela tranii granta; Na osnovu ilanka 4.7.3 (Dodjela tranii granta) Okvirnog sporazuma
(i) svaku traniu granta Partnerska zemlja mora dodijeliti sastavnim dijelovima potprojekta
(identificiranim pomoiu lzvje5da o napretku u obliku koji je naveden u Dodatku D ovog

dokumenta) u roku od 12 mjeseci od datuma isplate sredstava ("Datum zavrSetka dodjele") i
(ii) bilo koji iznos koji nije tako dodijeljen mora biti vraden na radun Fonda RSP kojim

upravlja CEB u roku od 3 mjeseca od datuma zavr5ed<a dodjele.

Svaki iznos koji preostane neutroSen po datumu zavr5etka potprojekta ili bilo koja otplata
granta u skladu sa Okvirnim sporazumom i Sporazumom polaZe se u eurima na radun Fonda

RSP u roku od 6 mjeseci od datuma zavr5etka, osim ako nije drugadije dogovoreno. Takav

depozit na radun Fonda RSP vrii se preko EUR-raduna otuorenog na ime Razvojne banke

Vije6a Europe:

SWIFT K6d CEFP FR PP
rBAN D844500700 I 0092873 8400
BIC KOd DEUTDEFF
DEUTSCHE BANK AG FRANKIURT
Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
sa naznakom za dalii kredit u EUR na "Radun Fonda RSP".

thnak 4.

Provedbena struktura potprojekta

U skladu sa dlankom 4.1.1 (Vodeta institucija) Okvimog sporazuma Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine da bude Vodeda

institucija u vezi sa DrZavnim projektom stambenog zbrinjavanja i sa ovim potprojektom s tim

u vezi.

U skladu sa dlankom 4.1.2 (Jedinica za provodenje projekta) Okvirnog sporazuma Partnerska

zemlja povjerava provodenje potprojekta fnavesti naziu/e fPPl:
- Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;
- Ministarswu za izbjeglice i raseljena osoba Republike Srpske u Republici Srpskoj; i
- Odjelu Vlade Brdko Disfikta za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Brdko

Distriktu Bosne i Hercegovine

[talsvaka] Jedinica za provodenje projekta ("JPP") i izvje5divanje o projektu za CEB,

Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice.

U svakom sludaju, odgovornost da se pridrZava svih obaveza prema Sporazumu snosi

Partnerska zemlja.

J . J

4 .1

A a
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Prilog 4: CEB-ov standardni Sporazum o grantu

Ako se odekuju ili realiziraju nepredvidena poveianja rashoda (bilo zbog faktora inflacije,

fluktuacije deviznog tedaja, prirodnih katastrofa ili katastrofa prouzrokovanih ljudskim

faktorom, ili drugih nepredvidenih sludajeva), Partnerska zemlja blagovremeno obavje5tava o
tome CEB i postupa u skladu sa dlankom 4.8 (Povetani ili revidirani troikovi potprojekta u

okviru Driwnog projeha stambenog zbrinjavanja) Okvirnog spor.Lzuma. U svakom sludaju,

na osnovu dlanka 4.8 (Povetani ili revidirani troikovi potprojekta u okviru Dri,avnog projeha

stambenog zbrinjavanja) Okvimog sporazuma CEB nije obavezna da pokrije sve troSkove koji

su ve6i od ukupnog imosa granta kako je utvrdeno u dlanku I . Sporazuma.

i lanak 5.
Izvje5da o napretku potprojekta

Injeita o napretku'. Na osnovu dlanka 4.10.2 (Izujeita o potprojektu/pomoti za DPSQ
Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja [preko Vode6e institucije] pruZa informacije CEB-u o
napretku u provodenja granta u okviru Izvje5daa o napretku na 4-mjesednom nivou na dan

fnavesti dan i mjesecf, na dan fnavesti dan i mjesecl i na dan lnavesti dan i mjesec) svake
godine do zahtjeva za posljednju isplatu na osnovu ovog Sporazuma o grantu, i ako takav
datum pada na vikend ili drZavni praznik u Partnerskoj zemlji, onda na slijede6i radni dan
(svaki takav datum oznadava se kao "Datum izvjeS6ivanja") s tim da prvi datum izvjeS6ivanja
u skladu s ovim Sporazumom o grantu pada na dan fnavesti dan, mjesec i godinu].

Pored redovnih 4-mjesednih lzvje56a o napretku, Partnerska zemlja takoder pruZa informacije
CEB-u o napretku u provodenju granta, u formi IzvjeSda o napretku, prije bilo kakvog zahtjeva
za isplatu tranSi granta. Ako se vrijeme podno5enja zahtjeva za isplatu poklapa sa vremenom
podnoSenja redovnog 4-mesednog Izvje56a o napretku, u tom sludaju 6e ovaj posljednji biti
dovoljan. Ova Izvje56a o napretku CEB treba smatrati zadovoljavaju6im prije izvr5avanja bilo
kakve isplate.

[Prilog D ovog dokumenta je obrazac kojim se precizira minimum informacija koje CEB
zahtijev a u lzvje56ima o napretku.l

U svakom sludaju, Izvje5da o napretku sadrZe:

detaljan opis aktivnosti, ukljuduju6i i izbor korisnika i zadtitne elemente koji su
provedeni u tijeku izvje5tajnog razdoblja;

napredak u postizanju rezultata prema grupi pokazatelia;

moguinosti utjecaja (ekonomski, dru5tueni i ekoloSki);

odrZivost:

stanje dodjela han5i granta, koje CEB isplati Partnerskoj zemlji;

5 . 1

b I
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- napredak aktivnosti koje su povezane s nabavkom;

- nastale tro5kove i prognoze za budude tro5kove za koje se odekuje da ie nastati u
odredenom vremenskom razdoblju; i

- aktivnosti u pogledu vidljivosti.

IzvjeSiivanje o tro5kovima inaiavase u EUR ili, ako su isplate izvrSene u nekoj drugoj valuti,
pretvaranjem u odgovarajudi iznos u EUR po tedaju na dan pladanja izvodadu u valuti koja
nije EUR.

Injeite o zayrietku: Na osnovu dlanka 4. 1 0.2 (Izujeita o potprojektima/pomoti za DPSQ
Okvirnog sponlzum4 Zavrino izvje56e, koji se dostavlja CEB-u u roku od hi (3) mjeseca
nakon datuma zavr5etka u pogledu potprojekta, obuhvaia cjelokupnu procjenu uspjeha
potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenu uporabe granta. CEB mora smatrati lzvjeSie o
zavrietku zadovolj avajudim.

[navesti samo u posljednji Sporazum o g rntu za posljednji potprojekt u okviru Driavnog
projekta stambenog zbrinjavanja: Na osnovu dlanka 4.10.3 (Zavr5no izvjeiie DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja) Okvimog sporazuma nakon fizidkog zavr5etka cijelog
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja podnosi CEB-u Zavrini
izvje56a koje sadrZi minimum informacija koje zahtijeva CEB za takav ZavrSno izvjeS6e [kao
5to je propisano u Dodatku E ovog dokumentall.

ilanak 6.
Izj ave i jamstva

Partnerska zemlja izjavljuje i garantira:

da je ovla5tena da sktopi Sporazum i daje ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim, u
skfadu sa vaietim zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

da izrada i izvrSenje Sporazuma nije u suprotnosti sa primjenjivim zakonim4 uredbama,
propisima i drugim tekstovima.

i lanak 7.

Obavijesti

Svaka obavijest koja se izda bilo kojoj Strani u vezi sa Sporazumom izdaje se urudivanjem
ili slanjem u vidu pisma ili faksimila na adrese Strana kako je navedeno u nastavku. Adrese

Strana se mogu izrnijeniti uz obavjest, na nadin utvrden u ovoj odredbi.

Sve obavijesti za CEB upuduju se na sljedeiu adresu:

5.2

5.3

1 1

7.2
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Razvojna banka Vije6a Europe
Avenija Kleber 55 (55 avenue Kleber)
7 57 84 P ariz Cedeks I 6 - Francuska (75784 Paris cedex)

N/r: Direktor, Direkcija za kredite i dru5weni razvoj (RSP)
Faksimil: +33 | 47 55 37 52
E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za Europsku suradnju i strategije
Faksimil: +33 1 47 55'71 55
E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

7 .3 Sve obavijesti za Partnersku zemlj u upu6uju se na:

[Ministarstvo fnavesti naziv Ministarstvaf) fnavesli naziv institucijef [Bosne i Hercegovine]

lnavesti adresul

N/r: lnavesti ime i prezime ifunkcijul
Faksimil: lnaveslibrojfaksimilal

fhnak 8.
Izmjene i dopune

8.1 Ovaj Sporazum moie biti izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koju zakljude CEB i
Partnerska zemlja.

ilanak 9.
Rjetsavanje sporova

9.1 Svi sporovi koji nastanu izili'tvezi sa Sporazumom, ukljudujuii njegovo trajanje, valjanost,
tumaEenja ili prestanak, {e5avaju se mirnim putem izmedu Strana.

9.2 U izostanku sporazumnog {e5enja, sporovi 6e biti predmet arbitraZe u skladu sa uvjetima iz
dlanka I I . (\jeiavanje sporova) Okvimog sporazuma.

Clanak 10.

Stupanje na snagu

l0.l Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga Strane potpiSu.
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dhnak 11.
Tumaienje

I 1 .1 Partnerska zemlja potvriluje da ovaj Sporazum u cijelosti podlijeZe, i sadrZi uvjete i odredbe
Okvirnog sporazuma.

ll.2 U sludaju odstupanja, nedosljednosti i/ili sukoba izmetlu o&edbi Okvirnog sporazuma i ovog
Sporazuma, redoslijed dokumenata koji imaju prevagu je slijededi: (i) ovaj Sporazum; (ii)

Okvirni sporazum.

U POTVRDU NAVEDENOG, nEe potpisane, propisno ovla5tene osobe potpisale su Sporazum na
engleskom jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u [o],
Dana [o]

Za Razvojnu banku Vijeda Europe

lNavesti ime i prezime/ftnkcijul

Za fBosnu i llercegovinu]

fNavesti ime i prezime/funkcijuf
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PRILOG A

luvrstiti primjersk potpisanog Okvirnog sporazumal
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PRILOG B
PRILOG B.1

Opis potprojekta

Partnerska zemlja

Naziv potprojekta

Datum podno5enja prijave za
potprojekt

Ugovorna tijela

Datum odobravanja od
strane DrZavnog upravnog
odbora

Datum procjene
UNHCWOSCE,

Datum preporuke TehniEkog
odbora
Datum odobrenja Skup5tine
donatora

Odobreni iznos granta

ZakljuCci Skupline donatora:

cilj

Lokacija

Vrsta stambenih rjeSenja

Procijenjeni iznos
potproiekta

Predvidena analiza tro5kova

Procijenjeni financijski plan

Planirani raspored provedbe
proiekta
Struktura za provedbu
granta

'OSCE gdje je primjenjivo
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PRILOGF2

Matrica logiikog okvira
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Prilog C
Zahtia, za isplatu tranSe granta

(Obrazac)

Naslov Sporuzumt o gruntu:
Poziv na broj/Broj zahfieva za- is,pl_al4:
sklopljen isneilu
Regionalni stambeni progran od

PoStovani/a,

Ovim podnosim zahtjev za

- InjeJte o napretht
- Izujeite o verifikaciji trolkava

, i CEB-a u okviru Ohvirnog sDoru,ama u odnosu na
s rl,.J rr t-t e nttg tzmes u ffi , .,oo

N/r:
Tajni5wo RSP CEB
Razvojna banka Vljeca Europe

Avenija Kleber 55 (s5 avuruc
Kleber)
F - 75 I 16 Pariz

u okviru
prethodno spomenutog Sporazuma o gantu.
lznoszakojije podnesen zahtjevje * gUn.
U prilogu je slijededa priloZena dokumentacija:

ICpletu q4qle gCr1ta treba izvrSiti na slijede6i bankovni radun:re
Ovim poturtlujem da su informacije koje su sadrZane u ovom Zthtjevu za isplatu tranle granta potpune
i pouzdane, i da su troSkovi koji su nastali do sada kako se navodi u lzvje5du o napretku prihvatljivi i
da su u skladu s uvjetima koji se navode u Okvirnom sporazumu i Sporazumu o grantu, te da je ovaj
Zahqev za isplatu tran5e granta potkrijepljen odgovarajuiim i provjerenim prate6im dokumentima.

S po5tovanjem,
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Prilog E

fuvrstiti ohrazac u kojem se preciziraju minimalne idormacija koje CEB zahtijeva u izujeiiimaJ
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[wrstiti sano u posfiednji Sporazumo o Grantu: Prllog E

uvrstiti obrazac zt Zavfino iwjeide s utvritenim minimalnim informacijama koje CEB zahtijata a
takv o m Z wr1 no m injeid ul
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Prilog F

[uvrstiti okvir Projehtnog zadatka za lzvjeiie o verilikilciji troikoval

7 t



Prilog 5: CEB-ov standardni Sporazum o pomo6nom grantu zaDPSZ

Prilog 5: CEB-ov standardni Sporazum o pomodnom grantu za DPSZ (obrazac)

Pomod za DPSZ br. [el (navesti godinu)

SPORAZUM O POMOCNOM GRANTU ZADPSZ

izmeilu

RAZVOJNE BANKE VUEEA EUROPE

t

BOSNE I HERCEGOVINE

u vezt s

REGIONALNIM STAMBENIM PROGRAMOM

Strane u ovom Sporazumu o. pomo6nom grantu za DPSZ (dalje u tekstu, "Sporazum") su
RAZVOJNA BANKA VIJECA EUROPE, Medunarodna organizacijl, sa sjedi5tem u Aveniji
Kleber 55, 'l5116 Pariz, Francuska ('CEB" ili "Financijska institucija"), i BOSNA I
HERCEGOVINA, Ministarstvo financija i trezora BiH, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo, Bosna i
Hercegovina ("Partnerska zemlja", zajedno oznadene kao "Strane", ipojedinadno kao "Strana").

BUDUCI DA

CEB i Partnerska zemlja su sktopili Okvimi sporazuma kojl stupa na snagu od lnavesti
datumf, diji je primjerak priloZen kao Prilog A ovog dokumenta ("Okvirni sporazum").

Europska unija, koju predstavlja Europska komisija, i CEB dana lnavesti datuml 20 13. godine
sklopile su bilateralni sporazum o doprinosu u vezi sa RSP koji, izmetlu ostalog, predviila da
CEB upravlja odredenim sredstvima EU za dobrobit odre<fenih aktivnosti iz RSP u skladu sa
sponvumom o doprinosu, i njegovim povremenim izmjenama i dopunama ("Sporazum o
Doprinosu EU").

U skladu sa Sporazumom o doprinosu EU, CEB, u svojstvu Financijske institucije, izmedu
ostalog, uspostavlja i podrLava funkcionalno vodenje svakog DrZavnog projekta stambenog
zbrinjavanja, i shodno tome osigurava Partnerskoj zemlji iz fondova EU (i) tehnidku pomo6 za
podriku provedbene strukture te Partnerske zemlje i/ili (ii) financijsku podr5ku za
sufinanciranje operativnih troikova provedbene strukture i/ ili (iiD financijsku podr5ku za
sufinanciranje operacija Regionalnog ureda za koordinaciju, kako se dalje opisuje u Prilogu B
ovog dokumenta ("Pomod za DPSZ"), prema uvjetima i odredbama Sporazuma o doprinosu
EU.

(A)

(B)

(c)
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(D) Partnerska zemlja je dala punu suglasnost za pomo6ni grant za DPSZ (kako se definira u
nastavku) i za provodenje pomo6i zaDPSZ.

(E) Strane su odludile da zakljude Sporazum radi uturtlivanja uvjeta u vezi sa (i) prijenosom i
koriStenjem pomodnog granta za DPSZ (kako se definira u nastavku) i (ii) provo<Ienjem
Pomo6i zaDPSZ.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Strane su suglasne sa sljede6im:

Definicije

U ovom Sporazumu definirani termini i izrazi imaju isto znadenje kakvo im je dato u Okvirnom
sporazumu, a slijede6i definirani termini i izrazi nose slijede6e znatenje, osim ako kontekst ne
zal:fiijeva drugadije.

elanak 1.
Pomo6ni grantzaDPSZ

l.l CEB, na nadin iz stavka 1.2 ovog ilanka, stavlja na raspotaganje Partnerskoj zemlji pomodni
grant za DPSZ u ukupnom iznosu od fnavesti iznoslBUR.

1.2 U skladu s ispunjavanjem uvjeta ovog Sporazuma i svih prdhodnih uvjeta za isplatu koji su
utvrdeni u dlanku 2. u nastavku, CEB deponira pomo6ni Erant za DPSZ u najmanje lnavesti
broj tranii pomoinog granta za DPSZI tran5e pomo6nog granta zaDPSZ na posebni radun
(kako se definira u Elanku 3.4 (Posebni raian) Okvirnog sporazuma):

Radun br. IBAN: lNavestil
Ime/Nazivvlasnika: fNavest|
Referenca: lNaveslil
Naziv banke: lNavestil
Adresa banke: lNavestil
SWIFT BIC: fNavestfl.

1.3 Pomodni grant zaDPSZ treba da se isplati u eurima (EUR). Sva financijska injeila i raduni
se izraZavaiu u eurima.

i tanak 2.

Uvjeti koji prethode isplati

2.1 Na osnovu dlanka 3.2 (Uujeti koji prethode isplat) Okvirnog spor.vuma, uvjeti koji prethode

isplati pomodnog granta za DPSZ su slijedeii:

[drugi uujeti koji prethode pmoj i/ili narednoj tranii/ama pomoinog granta za
DPSZ koji pohazuju da li oni va!,e za pmu i/ili narednu/e tranity'e pomoinog granta

za DPSZ navode se ako su primjenjiviJ

2.1.4 Prije isplate prve tranSe pomo6nog granta zaDPSZ:
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3.1

Prilog 5: Standardni Sporazum o pomoCnom grantu zaDPSZ CEB

Partnerska zemlja dostavlja pravno miSljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavajude za CEB, i koje pokriva pitanja kapaciteta, modi i ovlasti Bosne i

Hercegovine za sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma, i kojim se potvrtluje da

oba Sporazuma predstavljaju valjane, obavezuju6e i izvrine obaveze.

2. I .5 Prije isplate svih naknadnih tran5i pomoino g granta zaDPSZ:

[ . ]

2.1 .6 Prije isplate posljednje tran5e pomodnog granta zaDPSZ:

l r l

ilanak 3.
Uvjeti za koriStenje Pomo6nog granta za DPSZ

Partnerska zemlja poturiluje da ovaj Sporazum u potpunosti podlijeZe i ugratluje se u uvjete
Okv irno g sporazuma, uklj uduj u6 i nj e gove Pri lo ge. Narodito :

Na osnovu dlanka 2. (Uujeti za koriitenje granta/pomotnog granta za DPSQ pomodni
grant za DPSZ dobijen od CEB-a iskljudivo se koristi za podriku DPSZ (kako je

opisano u Prilogu B ovog dokumenta).

Pomo6 za DPSZ sprovodi se u skladu sa dlankom 2. (Uujeti za koriitenje
granta/omotnog granta za DPS\ i pravilnika i postupaka CEB, ukljuduju6i narodito
CEB-ove Smjernice za nabavke.

U sludaju nepoStivanja navedenih pravila i postupaka, CEB zadrlava pravo da suspendira,
otkaZe ili da zatraLi henutnu otplatu pomodnog granta za DPSZ. Prije podnoienja takvog
zahtjeva, Shane 6e se medusobno konzultirati.

Bilo koji iznos koji ostane neutrosen po datumu zavrietka pomo6i za DPSZ (kako se definira u
Prilogu B ovog dokumenta), ili bilo koja otplata pomo6nog granta za DPSZ u skladu sa

Okvimim sporazumom i Sporazumom, deponira se u EUR na slijede6i radun CEB-a u roku od

lnavesti vremensko razdobljel od datuma zavr5etka, osim ako nije drugadije dogovoreno:

3.2

Radun br. IBAN:
Naziv/lme vlasnika:
Referenca:
Naziv banke:
Adresa Banke:
SWIFT BIC:

[Navestil
Razvojna banka Vijeia Europe

lNavestil
lNavestil
[Navestf
[Navest{].

lnavesti ilanak o vidljivosti u skladu sa Sporazumom o doprinosu EU kada se taj sporazum sHopil.
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3.3 IzvjeS6e o napretku i Izvje5de o zavrietku kako su opisani u Elanku 6. Sporazuma obuhvataju
(i) podatke o nabavci robe, radova i usluga u okviru Pomo6i za DPSZ, i (ii) mjere kojima
Partnerska zemlja osigurava vidljivost u skladu sa lnavesti predmetni ilanak o vidljivostil.

ilanak 4.
Provedbena struktura pomodi za DPSZ

4.1 U skladu sa dlankom 4.1.1 (Vodeta institucija) Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vodedu instituciju u pogledu DrZavnog
projekta za stambeno zbrinjavanje i ove pomo6i zaDPSZ.

4.2 U skladu sa dlankom 4.I.2 (Jedinica za provodenje projekta\ Okvirnog sporazuma DrLava
partner povjerava provodenje pomo6i zaDPSZ:

- Federalnom ministarstuu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i
Hercegovine;

- Ministarstvu za izbjeglice i raseljena osoba Republike Srpske u Republici Srpskoj; i
- Odjelu Vlade Brdko Distrikta za raseljena osoba, izbjeglice istambena pitanja u Brdko

Distriktu Bosne i Hercegovine.

od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP") i povjerava izvje5da CEB-a
Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine.

Medutim, odgovomost za ispunjavanje svih obaveza u okviru Sporazuma i dalje snosi
Partnerska zemlja.

dhnak 5.
Provodenje pomo6i za DPSZ

5.1 Pomoini grant zaDPSZ iz CEB u iznosu od EUR [o] obuhvatit 6e do fol% tro5kova pomocl
zaDPSZ koji su naznadeni u okviru Priloga B.

5.2 Partnerska zemlja primjenjuje svu paZnju i briZnost koji su potrebni za pravilno provodenje
pomoii zaDPSZ.

5.3 Ako se odekuje ili realizuje nepredvideno pove6anje rashoda (bilo zbog faktora inflacije,
fluktuacije deviznog tedaja, prirodne nepogode ili nepogode uzrokovane ljudskim faktorom, ili
drugih nepredvidenih sludajeva), Partnerska zemlja blagovremeno obavje5tava CEB o tome. U
svakom sludaju, CEB nije obavezna pokriti ho5kove koji su ve6i od ukupnog iznosa
Pomocnog granta zaDPSZ kako je navedeno u dlanku I Sporazuma.
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6 .1

Prilog 5: Standardni Sporazum o pomoCnom grantu za DPSZ CEB

dlanak 6.
IzvjeS6a o napretku Pomodi zaDPSZ

Injeita o napretku: Na osnovu dlanka 4.10.2 (Injeita o potprojektima/pomoti za DPSQ
Okvirnog spoftvuma, Parhrerska zemlja [preko Vode6e institucije] osigurava informacije
CEB-u o napretku provodenja pomo6nog granla za DPSZ u okviru IzvjeS6a o napretku na 4-
mjesednom nivou na dan lnavesti dan i mjesecf, na dan fnavesti dan i mjesecl i na dan lnavesti
dan i mjesecf svake godine do zahtjeva za posljednju isplatu na osnovu ovog Sporazuma o
pomo6nom grantu za DPSZ, i ako takav datum pada u dane vikenda ili drZavnog praznika u
Partnerskoj zemlji, onda na slijede6i radni dan (svaki takav datum oznadava se kao "Datum
izvje56ivanja") s tim da prvi datum izvje5divanja u skladu sa ovim Sporazumom o pomoenom
granlu zA DPSZ pada na dan fnavesti dan, mjesec i godinu].

IzvjeSce o troikovima izraLava se u EUR ili, ako su isplate izvr5ene u nekoj drugoj valuti,
pretvaranjem u odgovarajudi lznos u EUR po tedaju na dan pla6anja izvoaladu u valuti koja
nije EUR.

Partnerska zemlja, [putem Vodeie institucije,] [putem JPP,] vodi radunovodstvenu evidenciju
u vezi sa pomo6i za DPSZ, 5to je u skladu sa medunarodnim standardima, a dime se
evidentiraju sve realizirane operacije, i identificiraju sredstva i usluge koje su financirane uz
pomoi pomodnog granta za DPSZ.

CEB rnoZe da izvr5i reviziiu radunovodstuenih podataka pomo6i za DPSZ na licu mjesta, a
koju provode jedan ili viSe konzultanata po izboru CEB-a, i o troSku Partnerske zemlje u
sludaju neispunjenja obveza Partnerske zemlje u odnosu na bilo koju od njenih obaveza iz
Sporazuma.

Partnerska zemlja se obavezuje odgovoriti u razumnom roku na svaki zahtjev za
informacijama od strane CEB-a i da osigura CEB-u svu dokumentaciju koju CEB smatra
pohebnorn i koju moZe razumno zahtijevati, radi pravilne primjene pomo6i za DPSZ, posebno
Sto se tide pradenja koriStenja pomo6nog granta zaDPSZ.

Injeite o zavrietku: Na osnovu dlanka 4.10.2 (Injeita o potprojehima/pomoti za DPSQ
Okvimog sporazuma, Zavrino izvje56e, koji se dostavlja CEB-u u roku od lnavesti vremensko
razdobljef nakon datuma zavrietka u pogledu pomo6i zaDPSZ (kako je definirano u Prilogu
B) obuhva6a procjenu upotrebe i udinka pomo6nog Eranta za DPSZ. CEB mora smatrati
IzvjeS6e o zavr5etku zadovoljavaju6im.

ilanak 7.
Izjave i jamstva

6.2

6.3

6.4

6.5

Partnerska zemlja izjavljuje i jamdi:
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- da je ovlaStena da sklopi Sporazum i da je ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim,
u skladu sa vaie6im zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

- da izrada i izvrienje Sporazuma nije u suprotnosti sa vaiedim zakonima, uredbama,
propisima i drugim tekstovima.

elanak 8.
Obavijesti

8.1 Svaka obavijest koja se izda bito kojoj Strani u vezi sa Sporazumom izdaje se urudivanjem
ili slanjem u vidu pisma ili faksimita na adrese Strana kako je navedeno u nastavku. Adrese
strana se mogu izrnijeniti uz obavijest, na nadin utvrden u ovoj odredbi.

8.2 Sve obavjesti za CEB upuduje se na slijedeiu adresu:

Razvojna banka Vijeca Europe
Avenija Kleber 55 (ss avenue Kleber)
'l5116 Pariz 16 - Francuska

N/r: Direktor, Direkcija za kredite i dru5tveni razvoj (RSP)
Faks: +33 147 5537 52
E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za Europsku suradnju i strategije
Faks: +33 | 47 55'l l  55
E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

8.3 Sve obavijesti za Partnersku zemlju upuiuju se na:

[Ministarstvo fnavesti naziv Ministarsna]l fnavesli naziv instilucijel [Bosne i Hercegovine]

fnavesti adresul
N/r: lnavesti ime i prezime ifunhcijul
Faks: lnavestibrojfaksimila]

dhnak 9.
Izmjene i dopune

9.1 Ovaj Sporazum moZe biti izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koju zakljude CEB i
Partnerska zemlja.

ilanak 10.
RjeSavanje sporova

10.1 Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Sporazumom, ukljuduju6i njegovo ttajanje, validnost,
tumadenja ili prestanak, rje5avaju se mirnim putem izmedu Strana.



Prilog 5: Standardni Sporaanm o pomodnom grantu za DPSZ CEB

10.2 U izostanku sporazumnog rje5enja, sporovi 6e biti predmet arbifale u skladu s
uvjetima iz dlanka I I (\jeJovanje sporova)Okvimog sporazuma.

dlanak 11.
Stupanje na snagu

I l.l Sporazum stupa na snagu nakon popisivanja Strana.

dhnak 12.
Tumaienje

12.1 Partrerska zemlja potvrduje da ovaj Sporazum u cijelosti podlijeZe, i sadrZava uvjete i
odredbe Okvirnog sporazuma.

12.2 U sludaju odstupanj4 nedosljednosti ilili sukoba izmetlu odredbi Okvirnog sporazuma i ovog
Sporazum4 redosl[ied dokumenata koji imaju prevagu je slijededi: (i) ovaj Sporazum; (ii)

Okvirni sporazum.

U POTVRDU NAVEDENOG, dolje naznadene propisno ovla5tene osobe potpisale su Sporazum na
engleskom jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u [o],
Dana [o]

Za Razvojnu banku Vijefa Europe

lNavesti ime i prezime/nanjel

Za [Bosnu i Hercegovinu]

fNavesti ime i prezime//nanjel
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Prilog 5: Standardni Sporazum o pomo6nom grantu za DPSZ CEB

PR]LOG A

luvrstiti primjeruk Okvimog sporazumal
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Prilog 5; Standardni Sporazum o pomo6nom grantu za DPSZ CEB

PRILOG B

luvrstiti opis pomoti za DPSZI
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Prilog 6: RjeSavanje sporova u v@i sa grantom

Prilog 6: Rje5avanje sporova u vezi s grantom

POGLAVL|E 4

Rje5avanje sporova u vezi s kreditom Banke
ili jamstva s tim u vezi

enetutx t.t
Arbitraia

Svaki spor izmedu Strana u sporazumu o kreditu i, gdje je to primjenj ivo, sporazuma o
jamstuq u pogledu tumadenja ili izvr5avanja takvih sporazuma, ili u pogledu potraZivanja jedne od
strana u odnosu na drugu, a koji proizilazi iz sporazuma o kreditu, sporazuma o garanciji, ili ovih
propisa, i koji nije sporazumno rije5en dogovorom izmedu Strana, podnosi se na arbitraZu na nadin
kako se propisuje u nastavku.

ettNtx t.z
Poietah arbitrainog postupka

ArbitraZni postupak moZe pokrenuti bilo koja od Strana navedenih u prethodnom odjeljku
putem zahtjeva o kojem se obavjeStavaju sve ostale Strane; u zahtjevu se navode priroda i predmet

spora, i izlaZu se tvrdnje koje se podnose za arbitrailu.

Cteu.tx t.s
Imenov anj e arbitraino g s uda

U arbitraZom postupku u skladu sa ovim dlankom, zajmoprimac ili jamac (ako ih ima) mogu
biti strana, uz jamca ili zajmoprimca, ovisno o sludaju.

Za sve sporove koji se podnesu na arbitraZu u skladu sa ovim dlankom, uspostavlja se
arbitraZni sud. Sud se sastoii od tri arbina imenovana na sliiede6i nadin:

jednog arbitra imenuje Banka;

drugog arbiba imenuje zajmoprimac, ili gdje je to primjenjivo, zajmoprimac ijamac
putem dogovora, ili, u nedostatku takvog dogovora, jamac;

treieg arbiha, koji se naziva izabrani sudac, i koji djeluje kao predsjednik arbihaZnog suda,
imenuju sfane na osnovu zajednidke suglasnosti Stranq ili u odsustuu takve suglasnosti,
predsjednik Europskog suda za ljudska prava ili, u sludaju da posljednji spomenuti ima isto

drZavljanstvo kao i jamac, ili ima isto drZavljansfvo kao i zajmoprimac, potpredsjednik Suda,
ili, ako je i potpredsjednik u istoj situaciji, vi5i od ovih Sudaca ovog Suda koji niti ima

drZavljanstuo jamca, niti je istog drZavljanstva kao i zajmoprimac;

(a)

(b)

(c)
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(d)

(e)

Prilog 6: Rje5avanje sporova u vezi sa grantom

postupak opisan u prethodnom stavku se odrlava, na traZenje jedne od strana u sporu, ako u
roku od mjesec dana nakon Sto je izdana obavijest o zahtjevu za arbit'laLu, dogovor nije
postignut u pogledu imenovanja arbitra;

ako jedna od strana ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenuje izabrani sudac.

CL/INAK 4.4
Mjesto arbitraie

ArbihaZni sud odrZava svoje prvo zasjedanje u mjestu i na datum koje odredi izabrani sudac.
Nakon toga, sud samostalno odlu6uje o mjestu i vremenu zasjedanja.

entulr +s
Zahon koji se primjenjuje na arbitraini postupak

ArbitraZni sud odluduje o svim pitanjima koja su u njegovoj nadleZnosti. On propisuje svoje
poslovnike i bira zakon koji se primjenjuje, osim ako je takav zakon odreden u ugovorima ili u
sporuumu o arbitraii, imaju6i u vidu odredbe dlanka 1(3) Tredeg protokola Op6eg sporazuma o
povlasticama i imunitetu Vije6a Europe. Sve odluke suda donose se veiinom glasova.

Doma6i zakon moZe se primijeniti u odredenom sludaju, pod uvjetom da se time ne odstupa
od Tredeg protokola Op6eg sporazuma o povlasticama i imunitetu Vijeia Europe niti od dlanova
Soorazuma.

etener +a
Odluka arbitrainog suda

Sve odluke arbihaZnog suda sadrZe osnovu za takvu odluku. One su konadne i obvezujuie za
sve strane iz dlanka 4.3. One mosu biti donesene u nedostatku podnesaka.

itenex +z
Troikovi arbitraie

Strana protiv koje je donijeta odluka snosi troikove arbitraZnog postupka, osim ako arbitraZni
sud odludi drugadije, ili su se strane drugadije dogovorile u vidu klauzule iz ugovora o kreditu,
odnosno u ugovora o jamstuu. ArbitraZni sud donosi konadnu odluku u pogledu troikova bilo kojeg
spora.

eL,qNtx t.t
Izvrie nje ar bitr ainih odl uka

Ugovor o kreditu i ugovor o garanciji mora sadrZavati sve odredbe koje su potrebne da se
osigura, u pogledu Banke i u pogledu zajmoprimca i jamca, pridrZavanje svih odluka koje su donesene
shodno ovom poglavtju.

Ako, u roku od mjesec dana nakon Sto se originalne odluke dostave Stranam4 odluka suda
nije po5tivana, svaka od Strana navedenih u dlanku 4.3 moLe pokrenuti postupak za izvr5enje odluke.
Sud koji je nadleZan za taj postupak bit 6e onaj sud koji se odredi pravilima gratlanskog postupka
predmetne drZave.
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DODATAK B

Opis potprojekta

Partnerska zemlja Bosna i HerceBovina

Naziv potprojekta Nabavka gradevinskog materi jala za 20 obitel j i  ipomod u obnovi po sistemu
,,kljud u ruke" za 150 obitelii

Referentni broj Potprojekta BrHl  (2013)
lnterni referentni broi CEB-a: 1D9101

Datum dostavljanja Obrasca za
prijavu za potproiekt

15.1.2013. godine

Ugovorna tijela Jedinice za provedbu projekta (JPP) definirane u dlanku 4.2 Sporazuma o
grantu

Datum odobravanja od strane
Driavnog upravnog odbora

17.I2.2OL2. godine

Datum prociene
uNHCR-a/OSCE-a3

1.2.2013. godine

Datum preporuke Tehnlikog
odbora

5.3.2013. Bodine

Datum odobrenja Skupltine
donatora

8.4.2013. godine, s izmjenom od 27 .3.2014.

Odobreni iznos tranta Dana 8.3.2013. godine, Skupit ina donatora odobri la je Brant u iznosu od
2.035.000,00 EUR za Potprojekt. Nakon zahtjeva Partnerske zemlje, ovaj
iznos poveian je na 2.387.500,00 EUR odlukom Skupstine donatora od
27.3.2014. sodine.

Preporuke Skupltine donatora Skuoit ina donatora takoder
napomene UNHCR-a/OSCE-a
odabirom korisnika.

potide Bosnu i Hercegovinu da razmotri
njihove preporuke u vezi sa zaititom i

ci|j Cilj potprojekta je rjeiavanje stambenog pitanja za 170 ugroienih obitelji
(,,Krajnji korisnici"). Potprojekt su usuglasila relevantna entitetska
Ministarstva, a predlagad potprojekta je Ministarstvo za ljudska prava i
izbjeglice Bosne i Hercegovine koje je vodeda institucija RSP-a za Bosnu i
Hercegovinu. Ovaj prvi potprojekt fokusiran je na izbjeglice/povratnike i
interno raseljene osobe koje imaju prebivaliSte ili se vraiaju u dva entiteta,
Federaciju Bosne i Hercegovine (Federacija) i Republiku Srpsku (RS).
Korisnicima de pomoi biti pruiena u vidu osiguranja dvije vrste stambenog
rjeienja: isporuku gradevinskog materi jala iobnovu kuia. Jedan od kri teri ja
za pruianje pomoii je da sve izgradene jedinice trebaju biti u privatnom
vlasniSwu. Vel i i ina stambene jedinice treba odgovarati  driavnim
standardima za obnovu i izgradnju stambenih jedinica. Predvicla se kako
projekt biti proveden u najviSe 15 opiina u Bosni iHercegovini.

Potprojekt je podijeljen na dvije komponente:
Prva komponenta:

Nabavka gradevinskog mater i ja la za 20 izbjegl iEkih obi te l j i  iz
Hrvatske koje se vradaju u Republiku Srpsku;

Obnova oi te6enih kuia za 50 interno rasel jenih obi te l j i  u dva
entiteta.

t osce gdle je primjenjivo
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Druga komponenta:
. obnova osteienih kuda za 100 izbjeglidkih obitelj i-povratnika u

Bosnu i  Hercegovinu iz drugih zemalja.
Lokacija Bosna i  Hercegovina: Republ ika Srpska i  Federaci ja Bosne i  Hercegovine

Vrsta stambenog rje5enja lsporuka grat levinskog mater i ja la;  obnova kuia

Procjena ukupnih troSkova
potprojekta

2.668.500,00 EUR

Analiza procijenienih troSkova Prociieniena analiza troikova oo komoonenti

Prva komponenta: 1.011.539,00 EUR
Druea komponenta: 1.656.951,00 EUR
UKUPNO 2.668.500,00 EUR

Procijenjeni plan financiranja RSP fond 2.387.500,00 EUR (89%)
Doprinos Partnerske zemlje 281.000,00 EUR (11%)
UKUPNO 2.668,500,00 EUR

Planirani raspored provedbe
projekta

Otekuje se da ie provedba projekta trajati do 32 mjeseca od potpisivanja

Sporazuma o grantu,  po s l i jedei im fazama:
- Proci jenjeno razdobl je provedbe radova/usluga: 18 mjeseci
-  Razdobl je odgovornost i  za otk lanjanje nedostataka: 11 mjeseci
-  Proci jenieno razdobl je za izmir ivanje obaveza izvodai ima: 3 mjeseca

Strukturafiijelo za provedbu
granta

Ministarstvo za l judska prava i  izbjegl ice (MUPI) je Vodeia inst i tuci ja koja je,

na osnovu duinost i  koje jo j  delegira Partnerska zemlja,  odgovorna za
koordinaci ju i  upravl janje Dr iavnim projektom stambenog zbr in javanja te
svim potprojektima u njegovom okviru. Aktivnosti vezane za potprojekt

koordinirat  ie Tim za provedbu projekta,  a provedba ie se vr5i t i  kroz Jedinice
za provedbu projekta na entitetskom nivou.

Indikativna logiEka okvirna
matr ica

Vidi  s l i iedeiu tabl icu.
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Indikativna logifka okvirna matrica

Sveobuhvoton doprinos
okonEanju problema

dugotrojne roseljenosti
osobo u regiji
osigurovonjem trdjnih i
odriivih stombenih
rjeienjo zo izbjeglice i
i nte rno rase ljene osobe

- Nojmonje 3% ukupnih
ciljeva DPSZ-I zo BiH u
okvitu RSP-? je ostvoreno

- Nojmonje 170 obitelji s
ugroienim ilonovima
primilo je pomoi u
ostvorenju trojnih i odriivih
stambenih rjeienjo s ciljem
povrotka i reintegrocije ili
lokalne integrocije oko 500
izbjeglico i interno
roseljenih osoba

lzvjei1e o nadzoru i
naNedovonju
UNCHR-o/OSCE-o

Dostupnost
sredstovo i
zojedniiki
politieki

Nistonok svih
relevontnih
zointeresironih
Strono

c1. Osigurovonje
gradevinskog materijolo
zo 20 izbjeglitkih obitelji
omogu.iti zovrietok
zopoiete izgradnje i
integrironje u lokalnu
zojednicu u mjestima u
BiH u koja su roseljene.

C2. Osiguroti pomoi u
obnovi po sistemu ,,kljut
u ruke" zo 150 obitelji,
ito (.e im omoguiiti
povrotak u predrotne

domove i reintegrociju u
mjestima porijeklo

unutar BiH

P1. 20 od 600
domo tinstovo ( Ko tegorij e L
i l l . )  pr imi lo je pomoi za
nabovku grodevinskog
moterijola zo obnovu kuta
i oko 60 izbjeglico iz
Hrvatske integrirono je u
lokolne zajednice u BiH.

P2.1 100 od 2400
domaiinstavo (Kategorijo

Ill.) primilo je pomoi u
obnovi po sbtemu ,,kljue u
ruke" i oko 150
bosa ns ko h e rce g ovotki h
izbjeglico iz Hrvotske i 750
iz Srbije vrotilo se i
reintegrirolo u BiH.

P2,2 50 od 1800
domoCinstovo (Kotegorijo

lV.) primilo je pomoC u
obnovi po sistemu ,,kljut u
ruke" i oko 750 interno
roseljenih osobo vrotilo se
u svoje domove i
reintegriralo u mjestima
porijeklo.

Socijolni pokozotelji svih
stambenih |eienjd:
. Svi korisnici (100%) imoju

pravo no besplatnu
provnu pomoi (ito bi im
trebolo pomoti u
ostvo riva nju svih provo )

o Noimon je 60% korisniko

lzvjeiia o nodzoru i
nopredovonju
nodleinih tijela i
IJNHCR-o/OSCE-a

Rizici koji bi
mogli noruiiti
elektivnost,
utjecoi i/ili
kredibilitet
progroma:

7, Nisko stopd
useljenosti zbog:
1 .1
Rospoloiivosti
olternotivnih
rjeienjo kojo su
vei reolizirano ili
koje bi bilo lakie
reolizirati i/ili
boljih iivotnih
uvJeto u
mjestimo u koje
su obitelji
rose ljene
1,2 Nepostojanje
istinske ielje zo
trolntm
povrotkom
7.3 Nepovoljni
uvjeti u podrutju
povrotka,
ukljuiujuti
nedostotok
izvora prihodo i
ekonomskih
prilika ili ptistup
pravimo ili
osnovntm
uslugomo
7.4 Nedostdtok
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osjeaoja
odgovornosti i
sudjelova nJo i/ili
obeshrobrujuti
stav vlosti ili
zojednice
2, Nemogpenost
ostwrlvanla
traJnog rteienJo
nokon prlmanJo
pomdizbog
slitedeteg:
2.7 Nepovo\ni
uvjeti u podrutiu
povrotko,
ukljuEujuti
nedostotok
izvoro prihodo i
ekonomskih
piliko ili pristup
provimo ili
osnovnim
uslugamo
2.2 Nedotstotok
osjetojo
odgovomosti i
sudjelovonjo i/ili
obeshmbrujuti
stov vlasti ili
zojednEe
2.3 Nepostojonje
istinske ,eue za
tojnim
povtotkom
2.4
Rospoloiivosti
alternotivnih
rjelenjo koja su
vei reolizirana ili
koje bi bilo lokle
realiziroti i/ili
bouih iivotnih
uvjetd u
mjestimo u koje
su obitelji
roseljene

reS,44lslet
mlerc
spy'etovonJo u
smklu
smanlfuonjo
rlzlko nlske
stope uselienostl
danrlenih kuta
tltt

je informirono o
tenutnim progrumimo
koji podriavoju oktivnosti
ostvarivonja prihodo i
stuaronjo priliko zo
za po s I e nje /so mo z a pos le n
je

TehnlEki I okoliSni
pokazatelji svih
stambenih rjelenja:
o Sve kuie u izgrodnji

ispitoo je nodleini
inienjer;

o 've tehniike specifikacije
pripremljene su u sklodu
s tehniikim standordimo;

. Prcces instolocije
materijolo pod nodzorom
je tehniikog osobljo;

c Sve stambene jedinice
imaju pristup
komunalnim uslugomo
(voda; konolizocijo;
elektriino mreia;
telekomunikocijsko
mreio);

. Sve stambene jedinice
imoju pristup prometnoj
inlrostrukturi:

. 7@% stombenih jedinica
imo pristup komunolnim
uslugomo (voda,
konolizacija, elektritno
mreia) do zovrletko
Nojekto;

. Nojmonje 85%
stombenih jedinico imo
unaprijedenu stopu
e ne rg ets ke ef i ko s n osti
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ostt ofiwnlo
odrrlvog rtetenlo
ndkon Nlmonlo
pomdt:
7. Rigorczni
PostuPak
odoblru:
7.7 Odabir samo
pfijavljenih koji
dostave dokoze o
ugroienosti,
trenutnoj visini
primonjo,
ol,ekivonim
izvorimo
primonjo nokon
povmtko i svim
drugim
rclevontnim
loktorimo
7.2 Dovonje
priodteto
ugroienosti,
osobomo koje
josno iskaiu ielju
i nomjeru za
povroto| u
svojim
ptijovomo,
osobomo koje
novedu do su vei
poduzele korake
koko bi
orgonizimle ili
pripremile
povrotok,
domotinsMimo s
nilim primonjimo
i uzimojuti u
ohzir druge
Ioktore koji
dokozuju do te
osobe nisu jol
pronolle odriivo
rjelenje

2. Svilest,
sudlelovonJe i
aktlvno
ruzmotrdnJe
fukton rlzlko
koje wte
komisiJe zo
odobir/octenu
hnlifulmnostl:
2.7 Svijest o
tome do su tokvi
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loktori uzeti u
obzir prilikom
odobim ko sniko
i do treboju i
dolje biti uzimoni
u obzir tijekom
mdo komisijo
2.2 Sistemotsko
rozmotronie
loktoro riziko
prilikom odobira
u svokom
pojedinoCnom
slutoju
2.3 Uzimonje u
obzir dokoze i
stepeno
povjercnjo
prilikom
donolenjo
konoEnog
piljedtogo zo
odobir

3, tasno
metodologuo,
mehanlzom I
poslovl I zodacl u
ohilru fiocedure
verilikrcue:
3.7 Ndknodni
fozgovor s
ptijovljenim s
ciljem dobivanja
informocijo koje
nedostaju ili
pojoinjovonjo
odgovoro kod
god je to
potrcbno koko bi
se izvrlilo
isprcvno
procjeno sludojo i
riziko
3.2 Posjete
stombenim
jedinicoma i
ruzgowri so
svokim
prijovljenim koji
je uloo u u|i
izbor koje vrle
imenovani
prcdstovnici
driovnih i
mellunorodnih
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prcjektu,
ptilikom kojih se
detotjno
ispitivoju i
ruzmotrcju opee
okolnosti, dokozi
o ugroienosti i
drugo praheo
dokumentacijo i
objolnjenjo
prijovljenih
3.3 veillikocijo
no temelju
dokozo svih
relevontnih
faktoro koji bi
mogli
prcdstavljoti
rizike prilikom
odobito i
pruionjo pomoii
u svokom
pojedinotnom
slutoju,
ukljutujuti
P Wemne
oktivnosti
prijavljenih.
njegovo/njeno
opCe poznavonje
uujeta u podrutju
povrotko,
realnost i zrelost
prilikom
pronoloienjo
rjeienjo,
postojonje
alternotivnih
4elenjo i
oCigledna
oprovdonost
potebe zo
predloEenim
rjelenjem i
nomjerc do se to
4elenje ostvori
3.4 Zodotok i
obvezo
izvjeliivonja, zo
svoki pojedinoEni
ruzmotreni i
preporuteni
slutoj, u vidu
numeritkog
grcdiranjo koje
predstavljo



riziko i stupanj
povjerenjo, u
sklodu so stovom
timo zo
verifi kociju, u
vezi s
postojonjem
un rdenih riziko
progmmo
3.5 Dodotni
opisni komentor
vezon zo uoEeni
stuponj riziko.

4. Konzuftocije s
nodlelnim
vlostimo i
okterimo civilnog
drultva koje se
odnose no
prateCe mjere
relevdntne zo
ostvarenie
povoljnih uvjeto
4.7 Ministotstvo
zo ljudsko provo i
izbjeglice/Tim zo
provedbu
projekto obov$o
konzultacije, u
surodnji s
UNHCR-dn i
OSCE-om, s
kljutnim
zointercsirunim
stfonomo no
driovnom,
entitetskom,
,uponiiskom i
optinskom nivou,
koo is
potencijolno
relevantnim
okterima civilnog
ddtva o
postojonju

foktoro rizika i o
mjeroma koje bi
trebolo
rozmotriti s
ciljem
smonjivanja
rizika i
ostvarivanja
povoljnih uvjeto
zo pronoloienje



4.2 Relevontne
vlasti i
orgonizocije
treboju biljeriti
svoje onolize
rizika, plonirati i
ptedloliti mjere
smonjivonjo
riziko i vrliti
noknadne
proujere kako bi
osigurole
provedbu ovih
mjero
4,3 Ministorsfuo
zo ljudsko provo i
izbjeglice/Tim za
provedbu
projeko trebo
uvrstiti sve
relevantne
tinjenice iz ovog
proceso u
Obrazoc zo
prijavu zo prcjekt
zo svoki
noknodni
potprojekt i
noknodno
provjeruvoti sve
odnosne
sudioniko koko bi
se osigurolo
provedba
potebnih mjero
4.4 Verilikocijo
drugostuponjske
komisije do su
sve potrebne
mjere za
smonjenje ziko
uzete u obzit i
odekvatno
provedene
tijekom proceso
prcthodnog
odabiro i
verifikocije.

5. Redovne
konzuftocije
drlovnih i
medunarodnih
wrtnerc i
donototo RSP-o
koko bi se



razmotronle
prcostolih

foktora riziko, ito
moie biti
upotijebljeno zo
oiurironje i
daljnje joEonje
strategije
smonltvonla
riziko DPSZ-o

- Broj potvrdo o primitku
nakon isporuke
grad ev i n sko g mote rijo lo.
lzvrien je tehniiki prijem i
izdone su sve upotrebne
dozvole zo sve stombene
jedinice

- Svi okoliini uvjeti i
stondordi uvriteni su u
tender zo projekt i
provedeni prilikom
izgradnje/obnove

- Broj sostanoko koje je

odrZoo Tim zo provedbu
projekta; Tim je u
potpunosti operotivan

- Dostavljeni su todni
podoci o sudjelovonju
predstovniko BiH no
sostoncimo RCF i RG

R!. lsporueeno je 20
paketo grodevinskog
moterijolo, plonirono
izgrodnja stombenih
jedinica je dovrieno i sve
imaju komunolne
prikljuike.

R2. Obnovljeno je 150
stombenih jedinicd i sve
imaju komunolne
prikljueke.

R3. Suradnjo nd svim
o d m i n istro tivn i m n ivo i m o
u BiH je proiireno i
osnoieno, kao i
medunorodna surodnjo

Entitetsko/Opiinsko
tehniika
komisijo/komisije

- Dosjei s
notjeiajnom
dokumentocijom
- lzvjelio subjekoto
nodleinih zo nadzor
i nadgledonje

-Zapisnici sa
sastonaka odnosnih
tijela/strukturo

Bozo podatdko o
reg istri ro n i m iz bj e g I ico m a
iz Hrvotske u BiH

lnienjerski tim
Ministorstvo zo izbjeglice i
roseljene osobe RS-o

Komisijo zo jovni naueeoj

Odobrani izvodae

Odobrani supervizor

Fond za povrotok

Ministorstvo za izbjeglice i
roseljene osobe RS-o i
Min istarstvo za ljudsko
provo i izbjeglice

A1.1 Odabir/verifikocijo
korisniko

AL.z Ptiptemonje
predmjero rodovo

Al.3 Jovno nobovkd rcbe

AL.4 lsporuko materijdld

arodevinskih rodova

AL.7 Uprovljonje
izvjeiiivonje

A1.8 Nodzor
procesom provedbe

A1.9 Nadzor
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Az.L tovni poziv

A2.2 Odobirfuerilikocijo
korisniko

A,2.3 P rip re m ne o ktiv n osti
(urbonistiike i
gro il ev i nske dozvo le, itd. )

A2.4 Nobovko usluge
inode projekto

A.2.5 Nobavko usluga
nodzoro

A2,6 Nobovko rodovo no
obnovi

A2.7 Rodovi no obnovi i
usluge nodzoro

A2.8 Tehnitki prijen
izvedenih radovo

uprovljonje

A2.10 Uprovljonje i
izujeltivonje

Az.tL Nodzor nod
procesom provedbe

A2,t2 Nadzor nod
povrotkom/integrccUom

Ministorstvo zo
pmvo i izbjeglice

Komisijo zo
korisniko

Opiinski odje li/slu ibe

Komisijo za jovni notjetoj

Evidentironje
oltetene/uniltene
stombene jedinice

Komisijo zo iovni notjetoj

Komisija za jovni notjetoj

Odabroni su izvodoii
rodovo i supeNizori

O pti ns ko te hn iiko kom i sijo

Fondo zo povrot

Federolno ministorsfuo
mseljenih osobo i
izbj e g I ico /M i n isto rst]/o za
izbjeglice i roseljene osobe
i Ministdrstvo zo ljudsko
prcvd i izbjeglice

M inistorstvo zo ljudsko
ptovo i izbjeglice
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Dodatak C

Zahtjev za isplatu tranie granta

(Obrazac)

Na painju:
CEB-ovo TajniStvo za RSP
Razvojna banka Vijeda Europe
55 Avenue Kl6ber
F-7SLLG Pariz

Po5tova ni gospodine/gospodo,

Ovim
kompt

Zahti jevani iznos je <...> EUR.
U pri logu vam dostavljam sli jedeie pratede dokumente:
- lzvjeite o napredovonju
- lzvjeite o verifikociji izdotoko [somo uz zohtjev za ispl

za <isplatu prve tronie/nt" tronie/posljednj,
u okviru gore navedenog Sporazuma o grantu.

Prvu

lsplata tranSe granta treba bit i  izvriena na sl i jedei i  bankovni raiun: <naziv iadresa banke, broj

Ovim potvrdujem da su informacije sadriane u ovom Zahtjevu za isplatu tran5e granta potpune i
pouzdane ida su do sada nastali troSkovi definirani u lzvjeSiu o napredovanju kvalif icirani u skladu s
uvjetima i odredbama definiranim u Okvirnom sporazumu iSporazumu o grantu te da je ovaj Zahtjev
za isplatu tran5e granta popraden prikladnim idokazivim prateiim dokumentima.

S poitovanjem,
<Ovlolteni potpknik>
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Dodatak D
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Dodatak D

NACRT CEWEROMJESECNOG IZVJESCA O NAPREDOVANJU POTPROJEKTA

Nopominjemo do ovoj dokument predstavlja nocrt standordnih uvjeto nodzoro CEB-I i podloton je

promjenomo nokon finolizironja Prirutnika zo nadzor i relevontnih obrozoco izvjeltivanjo
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PARTNERSKA ZEMUA RSP.a:

NAZIV I BROJ POTPROJEKTA:

IZVJESCE O NAPREDOVANJU BROI:

IA/JESTAJNO MjZDOBUE (datum poletka - datum nvrs€tka)

Datum odobrenja Upravnog odbora (ako je primjenjivo):

Dostavio/la: (institucija, odgovorna osoba)

Potpis

Datum
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INFORMACUE...... . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .4

3. PTAN RADOVA ZA PREOSTATO PRO'EKTNO RAZDOBUE,,,.,, . . . . . . . . . . . . . .7

, . . . , . . . . . . . . , 7

TABLICA 1: Popis krajnjih korisnika koii verificiraiu UNCHR/OSCE (gdje je primlenjivo)......... ................8

TABLICA 2B: Pregled izgradenih/obnovl jenih/ku p| jenih stambenih jedinica. . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . , . .  . . . . . . , . . . . . . . .10

TABLICA 34: Plan provedbe (planirani  u odnosu na trenutni)  . . . . . . . . .  . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .12

TABLICA 58: lzdaci  po potprojektu (donatorska sredswa). . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .  . . . . , , . . . . . . . . ,17

Popis skradenica
RSP Regionalni stambeni program
EMHSP Plan upravljanja okolilem iZdravstveni isigurnosni plan
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Partnerska zemlja RSP-a
Naziv potprojekta
Broj potprojekta
Datum odobrenja Skupitine donatora
Datum potpisivanja Sporazuma o grantu (Datum
pofetka)
Cilj potprojekta (navesti ako se odnosi na
povratak i l i  integriranje u lokalnu zajednicu)
Procijenjeni broj krajnjih korisnika (navesti broj
pojedinaca i broj domadinstava)
Broj stambenih jedinica

Lokacija
Vrsta stambenog rjeienja
Struktura/tijelo za provedbu
Financijska institucija
Datum zavrietka-planirani
Datum zavrietka-izgledni

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 Podaci o intervenciji

1.2 Financi jski podaci (u EUR)

2. PREGLED NAPREDOVANJA DO DATUMA (usporedba s planom)

Procijenjeni ukupni troikovi potprojekta
Analiza procijenjenih troikova
Odobreni iznos granta
% financiranja ukupnih troikova u vidu
granta

Povijest isplate (isplate CEB-a
Partnerskoj zemlji)

Tra n5a gra nta Datu m lznos
Prva tra nia
Druga trania
Treia trania, i td.
U ku pno

Ukupni iznos doznaienih sredstava
granta (ugovorena sredstva u odnosu na
ukupni iznos granta)
Ukupni iznos granta isplafen izvodaiima
% ispladenog iznosa u odnosu na ukupno
odobreni iznos granta
lo iznosa granta ispladenog izvodaiima
od ukupnog iznosa tranii granta koje je
isplatio CEB
Proci jenjeni driavni doprinos
Ukupni driavni doprinos do datuma
Datum financijskih podataka
predstavljenih iznad
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2.7 Pozodina
Kontekst RSP-o, % ukupnih potreba bit ie rijeieno kroz potprojekt, veza s drugim povezonim
projektima
2.2 Soieti opis projekta

2.3 Poduzete oktivnosti
lzvijestite o napredovonju oktivnosti zosebno zo svaku komponentu potproiekto, ukljuiujuii
informacije o:

a. Odobiru korisniko
Nopomeno: nokon odobira korisnika, UNCHR/OSCE (qdie ie primieniivo) treboiu potvrditi do ie
konoini popis korisniko verificiran i odobren

TABLICA 7.: Potvrda UNCHR-a/OSCE-o (gdje je primjenjivo) o odobiru korisnika

b. Osigurovanje zemljiito i pripremo (lokocijske i gradevinske dozvole, datumi), gdje je
prim jenjivo

c. Studije i nacrti, gdje je primjenjivo

d. Radovi
Nopomeno: zo stombeno rjeienje koje ukljuiuje isporuku grodevinskog moterijala, PC treba
izvijestiti o statusu gradevinskih dozvolo koje dobivaju krajnji korisnici

e. Komunolni prikljuici, gdje je primjenjivo

f. Aktivnosti vezone zo nobovku (oiurironi planovi nabavke; dati informocije o rezultotimo
notjeiojo i iolbomo oko ih ima)

TABLICA,44: Plon nobovke (bez PDV-I)
TABLICA 4B: Popis dodijeljenih ugovoro

d. Plon uprovljonja okoliiem i Zdrovstveni isigurnosni plon EMHSP (izvijestiti o tome jesu li i koko
ispunjeni uvjeti novedeni u EMHSP-u)

2.4 Troikovi projekta i tijek novca
Predstaviti napredovonje u toblicamo koje su priloiene koko slijedi:

TABLICA 5A: Aiurirone proonoze toka novca
TABLICA 5B: lzdoci oo potproiektu (donatorsko sredstvo)
TABLICA 5C: Driavni doprinos po potproiektu
TABLICA 5D: Soietok izdotaka po potoroiektu

2.5 Uprovljonje, koordinacijo i linancijski oranimani
lzvijestiti o i priloZiti oroni.mane izmedu institucijo iMemorondume o razumijevonju potpisone s
opCinomo i drugim zainteresironim strdnomo u koiimo su definirone uloge i odgovornost svoke
strone, noroiito u vezi so osigurovanjem zemljiito, pitanjimo vlosniitvo i odriovonjo, financijskim
tijekovimo i kontrolama)
2.6 Ostvareni rezultati (u odnosu no skup pokazoteljo navedenih u logiEkom okviruJ
Novesti rezultote uvritene u logiiki okvir i izvijestiti u kojoj mjeri su ostvareni u odnosu na skup
pokazotelja u logiikom okviru

TABLICA 2 b: Preg le d izg rode n ih/obnovlje n i h/kuplje n ih sto m ben i h je di nica
TABLICA 2C: Ostvorenie rezultata
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2,7 Napredovanje u ostvorenju konkretnog ciljo (u odnosu na skup pokazoteljo novedenih u
logiikom okviru)
Novedite specifiini cilj uvriten u logiiki okvir iizvijeste o nopredovonju u ostvorenju specifiinog ciljo
2.8 OEekivani utjecaj
U smislu sadoinjeg provedenog dijela projektd, vjerojotni doprinos projekto ukupnom cilju
2.9 Moguio odriivost

2,70 Aktivnosti vezane za vidljivost projekto

Novesti medijske dogadoje u kojimo su donatori/CEB spomenuti i prilor.iti relevantne
medijske/novinske napise, javne najove, ostole dokumente ifotogrofije natpisa no gradiliitima

TABLICA 6: Aktivnosti vezone zo vidljivost projekta
2.77 Odstupanjo od plona ievidentirano ogroniEenja, oko postoje, i potrebne oktivnosti

lzvijestiti o svim veiim ograniienjimo/odstuponjima od plono (posebno,
probleme koji nose rizik od koinjenjo u provedbi), objosniti rozloge takvih
tekstu predloiite korektivne mjere:

oli bez ograniienjo no
odstuponja iu daljnjem

Potrebne oktivnosti

Predloieni okcijski plan za rjeSovonje problemo (ako postoje):
Aktivnost Odgovorno

osobo
Dotum
zavrietka

3. RADNI PIAN ZA PREOSTALO PROJEKTNO RAZDOBUE

Navesti aiurironi plon provedbe za preostalo projektno razdoblje (kao Gonttov prikaz u kojem su
navedene glovne oktivnosti; redoslijed iovisnosti; procijenjeni poietak, trajanje izovrietok qktivnosti;
prekretnice i strone odgovorne za provedbu svake aktivnosti)

TABLICA 34: Plan provedbe (planironi u odnosu na trenutni)

TABLICA 3B: Alurirani plon provedbe

4. PREDUVJETI ZA PRVU ISPTATU

Navesti popis preduvjeto za prvu isplatu inovesti do li su ispunjeni no zodovoljavojuii noiin
7) Provno miSljenje
2) Provedbene strukture/tijela uspostovljene i operotivne no naiin koji zadovoljovo CEB
(popis svih preduvjeta po zakliuicima nakon verifikacije ledinice za provedbu projekto)

3) Plan nobavke
4) Popis drugih preduvjeta koje delinira Skupitina donotora
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TABLICA l: Potvrda odabira korisnika UNHCR-a/OSCE-a (gdie je primieniivo)
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TABUCA 2A: M.trlca lqlakot oln l?.

fajl zodoci morclu biti
izwleni i koiim
r.dostijedom koko bi
oeekivdni rczultoti bili
osavormiT

Koji pokdtotelji jasno
pokozuju da je specif,Eni
cilj ostvoren?

Ulozno i nfor mocij o : Kojo
su srcdstJa,/notini
potrebni za prcvedbu
ovih dktivnosti, npr.
osoblje, oqema, obuke,
studije, nobdvke,
operouvnd
inlrostruktuto?

Koji su izvod inlormrcijo
koje Dostuie i kolc mogu
biti prlkupljene?

Koko, kodo ikote
prikudjati lnlomoc e? Kql su raicl kole je

,ble je preduvjeE
potrcbno ispuniti pfije
DDtct*a $ot edbe
Powojekto?

Koji wjeti oE,im dirckme
kmtrole kodsniko
morcju biti mdottdjeni
kdko W plonimne
aktivnosti bile

4 Uvrstiti skup socio-ekonomskih pokazatelja kao i pokazatelje odriivosti
t Razmotriti skup tehnilkih pokazatelja saCinjenih po konkretnim mjerama potprojekta. Trebaju biti obuhvadeni
sljededi aspekti: prikladnost, pristup, kvaliteta, efikasnost, itd.
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TABtICA 2B: Pregl€d irgraalenih/obnovlienih/kupljenih stambenih iedinica

(1) Legenda: P= prizemlje, M-tavan; S,D=podrum, E=etaia,/sprat praden brojem etata/katova

TABLICA 2C: Ostvarenie rezultata

lspuniti priie potetka radova
lspuniti kada podaci budu dostupni

' Navesti kako je svaki pokazatelj rijelen kroz provedbu, na primjet uvieti energetske efikasnosti navedeni u tehniakoj specifikaciji
gradevinskog materi jala.

Komponenta
potprojekta,/
stambe no
rjeSenje
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TABLICA 4A: Plan nabavke (bez PDV-a)

7. Groilevinski rodovi

3. Usluge

Noponeno: Kobnu Reviz|o Bonke itpunjovo CEB
Nopomeno: Kolonu Uelercncijolni tretmon domoteq ispunjovo se somo u slutoju ICB metode nobovke. U slutoju druge metode nobovke, unesite ,Ne
Nimjenjtje te"

1 4 5 7 8 9 10 11
tst Opis

rJgov
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Prociienjeni
trolkovi u
valuti

Pro.ijenien
i trol kovi
EUR

Broi
lotov

a

Metoda
nabavk
e

Preferencijalo

i t retman

domaCeg

lda/ne\ %

Ortum
pozrva za
dostavlianj
e gonuda

Olekivan
ida tum
owaranra
gonuda

Oaekivan
i datum
proclene
!onuoa

1 2 4 7 8 9 10 1 ' , |
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Datum
polrva za
dostavlianj
e gonuda

Oaekivan
ida tum
owaranra
Donuda

Oaekivan
i datum
proclene
ponuoa

2 5 7 8 10 11
Br. Opis

ugovora
P.ocijenjeni
trolkovi u
valuti

Procilenjeni
tro!kovi
EUR

Eroj
lotova

Metoda

nabavke

P.eferencialni

tretman

domaC€g

ldalnel%

Datum
pozNa 7a

dostavljanje
ponuqa

Oa€kivani
datum
otvaranja
ponuda

Oaekivani
datum
p,ocjene
ponuoa

ro7



€
FI

d
ll

.!
o.

;
o
o.

l!

h n
> =
O Eue
a 9

4 t !
Z N
a . o
z E ,
l t t

; ;
. g r l
! :
o i i

t?
o ' Egg
o  . .
ct .!

J( 't

E8 .
o f
6 t f
! o -
: u r

I r.!

E .ilza
l i r
o ' F
o t u
F 5
. : o
c ! ,
. 2 o
6 5
EE
3 E
A!
i. .9
3.3
E 9
6 .e.
c l c

,EF
A P

HE
E E
-Y !l

! 8  . 9
6 l  c t
> 7
9 - 6  A5.:. t

?

3
o

|.,
(,
o
It

3
ii
.E
c
I
o

5
.!!
o

f!

o
!g
tt
o

o
o

Q)'t

t!

F

o
c
o
Fo
c

:
N. .s "

{ = *
- Z  t
H ; - t

Fg*
'E .g

E F } ,E
f E o t

E EE i

c
Eg
g o €

r {
t  r E

.€  E5E'E

O l !

F9'ES
F f

3s
E F 6

E l
i c o
4  l ! !

su s€?
E _C! - O

Efiie"
o
|!

o

- 9
9 . i

o

J O .

-EE

riiEEi
eEtEr

()
o

e
!t{,
o
o.
G
c
{l

i:
c

Ft ae
1l

E.E€5
@ A " C t

E € . E-r E E

FeES*
A (U O. !  1 t

: = O  O

E'€ai=
3€o

. ts
! t o

tg

t  >  = ' . r > e l l

!e
= o
> 5

o
b
o

, t?"

z ' F

o
o
o
a
.2
Ct
o

!is=
3s

t-a!
! o r :

o

o

o

.lt

o
4
tid

6

F



o
.l
o
t
E
f
Y

a
t

TE
A E
E c
o ?
a o
d E' o o

o

r!
o

o

=
e
o
c
lo

o
lo
c

i'i
c
(1,
E
o

z

o
3
oc
E
I
o
6
c
!a
P
c
o
co:
Ie

g
ao

F

N

i i z
l =
> o
N ' D



o
FI

FI

o
o

o
c
.:
CI
o
o
E

!
o
E

o

o

J

o
o
oCt
c
f
|rI
t

o
C

tl
a,

f
o
o,
tl

(J

E5
Eg
. 9 E
A E

E5€
o l  t l !

iE i

E€ E

c
a

Ea
fi*
E; EE EcetEAseo

E
(1,

o
o

!
! o
L E

f i
EE3is

3
s'3
G . '

3E

E
. - F

€E 3o = f r
; i :  t

oz
4
lz=

o
.!
{,,
e

oz
A

Y
f



Komponenta
potproiekta

OpCina Vrsta troikova Planirani
troikovi

Tekuii troSkovi Datum
plaCania
(ako je
izwSeno
Sotovinom)
t2l

Reterentni
dokument

Komentariu domatoj
valuti

ctv u EUR
(1)

Kupovina
zemliiSta
Administrativne

takse

Opiinske takse
Takse za
prikljudenje na
komunalne
usluge
Ostale
administrativne
takse
Ostali troikovi

UKUPNO

TABLICA 5Cr Driavnidoprinos po potprojektu

(1)CTV= protuvrijednost u EUR po teiaiu na sna2i na datum potpisivanJa ugovora
(2) za doprinos u naturi, navesti miesec,/razdoblje kada ie doprinos uplaien/dan, il i u sluaajevima postojania uBovora, datum potpisivanja

uSovora

TABIICA 5Dr Saietiprikaz izdataka po potproiektu

(1) Zamijeniti Godin u 7, Godinu 2, ... referentnom kalendarskom godinom
(2) Robna il igotovinska sredstva
(3) Opisati
(4) Fakturirano alijol uvijek neplaieno

TAgLICA 5: Aktivnosti verane za vidljivost projekta

MEDIJSKI DOGAOAJI/NAPISI

DATUM IZVO R NAZIV/KOMENATR SPOMENUTI DONATORI VEZA (UNK) ili priloc

GODINA I GODIM 2I" GODTNA 3 I" UKUPNO
SREDST
VA
FINANCI
RANJA

NASTA
ro(4)

EPIACENO/O
SIGURANO
(ako le u robi)

NASTA
ro(41

rsPrAcENO/O
SIGURANO
(ako ie u robil

NASTA
ro(4)

rsPr-AcENO/O
SIGURANO
(ako ie u robi)

NASTA
ro(4)

|sPLACENO/O
SIGURANO
(ako le u robi)

rOME
NTARI

I
FONO
RSP

2

DRzAVN
I

DOPRIN
os (21

3 osTAto
(31
UKUPN
o

1 1 1



DODATAK E

(unijeti samo posflednjl Sporazum o trantu:
unijeti obrazac KonaEnog izvieSda kojim se definira minimum informacija koie CEB zahtfleva ra
takvo Konalno izvjeSdel

r72



DODATAK F
PROJEKTNI ZADATAK

ZA VERIFIKACIJU IZDATAKA
U OKVIRU GRANTA

primljeno od Fonda RSP
u vezi s

REGIONATNIM STAMBENIM PROGRAMOM

Slijedeii dokument predstavlja Projektni zadatak (,,ToR") u okviru kojeg
prihvaia angaiirat i (,,Revizor")

za obavl janje veri f ikaci je izdataka i  izvjei i ivanje u vezi s grantom Fonda RSP

Driavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemlje pod nazivom

(,,Potprojekt") dokumentiranog Sporazumom o grantu
sklopljenim izmedu Partnerske zemlje i Razvojne banke Vijeca Europe (,,CEB") od
o'giait i> (,,Sporazum o grantu") sklopljenog u skladu s Okvirnim sporazumom
Partnerske zemlje i CEB-a <dotum Okvirnog spordzumd> (,,Okvirni sporazum").

U ovom Projektnom zadatku, definirani termini i izrazi imaju isto znadenje koje im je dano u
Okvirnom sporazumu, osim ako kontekst nalaie drugadije.

1.1 Odgovornost Ugovornih strana

lzraz ,, Korisn ik,/korisn ici" zajedno se odnosi na sve Korisnike, ukljudujuii Jedinicu za provedbu
projekta, Vodeiu instituciju, opiine i nevladine organizacije, u mjeri u kojoj opiine i nevladine
organizacije sudjeluju u realizacij i  potprojekta. Kada se doslovno radi o samo jednom korisniku
potprojekta, smatra se da se izrazi Ko risn ik/korisn ici, Jedinica za provedbu projekta i Vodeia
institucija odnose samo na jednog korisnika potprojekta.

. l'gdiniQe'rga|proViUp"U'ilni.O,Fntil-'VoAeia.inStitqc'rjA je odsovorna za pripremanje tzvje5ia o
napredovanju (ukljudujuii narativni if inancijski dio) o napredovanju u provedbi potprojekta
financiranog grantom kako je definirano u Sporazumu o grantu. Sporazum o grantu definira
minimum informacija koje CEB zahti jeva u lzvjeii ima o napredovanju (kao ito je opisano u
Dodatku D Sporazumu o grantu). Ova lzvjeiia o napredovanju uskladuju radunovodstveni i
knjigovodstveni sustav, radune i evidenciju. Ko risn ik/ko risn ici odgovorni su za davanje
dovoljnog broja odgovarajuiih informacija, f inancijskih i nefinancijskih, kojima se
potkrepljuju lzvjeiia o napredovanju.

. Jedinica iza,'proVedbu pf;litta4loOeca ;institucija prihvaia moguinost Revizora da obavi
procedure zahti jevane ovim aranimanom efektivno ovise o korisniku/ko risn icima i, ovisno o

za potprojekt u okviru

zakljudenim izmedu

113



sluiaju, o njegovim podruinicama, te o tome da iste osiguraju potpun i slobodan pristup

osoblju iradunovodstvenom i knjigovodstvenom sistemu iosnovnim radunima ievidencij i .
Revizor je odgovoran za izvrSavanje dogovorenih procedura kako je navedeno u ovom
Projektnom zadatku.,,Revizor" se odnosi na revizorsku tvrtku koja na osnovu ugovora obavlja
ovaj angaZman i priprema lzvjei ia o dinjenicama koje dostavl ja

Fiojakt;l,WdeCo|:.inltituiiji ,,Revizor" se moie odnositi na osobu ili osobe koje vrle
verif ikaci ju, obidno partnera i l i  druge dlanove partnerskog t ima. Partner u angaimanu je

partner i l i  druga osoba iz revizorske tvrtke koja je odgovorna za angaiman i za pripremanje

izvjei ia koje se izdaje u ime tvrtke, i  koj i  ima val janu ovlast od profesionalnog, pravnog i l i

regulatornog t i jela.

Prihvacanjem ovog Projektnog zadatka, Revizor potvrduje da zadovoljava najmanje jedan od

sl i jedei ih uvjeta:

Revizor i/ i l i  tvrtka je i lan driavnog radu novod stve nog i l i  revizorskog ti jela i l i  institucije koja je

ilanica Medunarodne federacije radunovoda (IFAC).

Revizor i/ i l i  tvrtka je dlan driavnog radu novod stvenog i l i  revizorskog ti jela i l i  institucije. lako
ova organizacija nije dlan IFAC-a, Revizor se obvezuje da ie ovaj zadatak izvrSiti u skladu sa
standardima IFAC-a ieti inim kodeksom definiranim u ovom Projektnom zadatkL.
Revizor i/ i l i  tvrtka je registrirana kao ovla5teni revizor u javnom registru javnog nadzornog
ti jela u driavi dlanici EU, u skladu s principima javnog nadzora definiranim u Uredbi
2OO6(43/EC Europskog parlamenta i Vijeia (ovo se primjenjuje na revizore i revizorske tvrtke
sa sjediStem u driavi dlanici EU8).
Revizor i/ i l i  tvrtka je registrirana kao ovla5teni revizor u javnom registru javnog ti jela za
nadzor u tredoj zemlji, a ovaj registar podli jeie principima javnog nadzora definiranim u
zakonodavstvu odnosne zemlje. (ovo se odnosi na revizore i revizorske tvrtke sa sjediStem u
treioj zemlji).

L.2 Predmet angaimana

Predmet ovog angaZmana su sva lzvjeiia o napredovanju (f inancijski dio) vezani za potprojekt koji se
dostavljaju CEB-u pri je isplate posljednje tranSe granta za razdoblje od < i l ,, 'do... > (,,Revidirano
razdoblje"). Predmet ovog angaimana obuhvaia donatorske doprinose Fonda RSP i doprinos
Partnerske zemlje. Ovaj angaiman ne ukljuiuje izdatke koji se odnose na pomoi Driavnom projektu

stambenog zbrinjavanja. Dodatak l ovom Projektnom zadatku sadrii informacije o potprojektu.

1.3 Razlozi angaimana

Od Jedinice z3 proVedbul,pr:ojekia/Vodede institucije zahtijeva se da CEB-u dostavi lzvje5ie o
verif ikacij i  izdataka koji priprema vanjski revizor, kao prateii dokument uz zahtjev za isplatu
posljed nje tranSe Branta koju zahti jeva u sklad u s
dlankom 2.1.3 Sporazuma o grantu. CEB zahti jeva ovo izvjei ie zbogtoga sto
gra nta koju zahtijeva ovisi o

stanju u ovom izvje56u.

'  Uredba 2006/43/EC Europskog par lamenta i  Vi jeda od 17.5.2006. godine o ovlai tenim revizor ima godi in j ih
raiuna i  konsol idaci ja,  kojom se mi jenjaju Uredbe 78/66O/EEC i  83/349/EEC i  opoziva Uredba 84/253 EEC.

isplata posl jed nje tra n5e

utvrt lenom dinieni inom
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t .4 Vrsta i cilj angaimana

Ova verif ikacija izdataka je angaiman koji se odnosi na izvrienje odredenih dogovorenih procedura
koje se odnose na sve izvjeiie o napredovanju u okviru Sporazuma o grantu koji su dostavljeni CEB-u
ti jekom Revidiranog razdoblja. Cil j  ove verif ikacije izdataka je da Revizor izvr5i posebne procedure
navedene u Dodatku 2A ovom Projektnom zadatku, te da dostavi
proje kta/Vod eioj instituc"' lzvjeSie o zakljudcima koji se odnose na izvriene posebne procedure
verif ikaci je. Verif ikaci ja znadi da Revizor ispituje informacije u lzvje5i ima o napredovanju Jedinice za

i  usporeduje ih s uvjetima iodredbama (i) Okvirnog sporazuma
i (i i) Sporazuma o grantu. Bududi da ovaj angaiman ne predstavlja nikakav vid osiguranja, Revizor ne
izdaje revizorsko mii l jenje i ne daje nikakva jamstva. CEB samostalno procjenjuje dinjenidno stanje o
kojima Revizor izvjeSiuje idonosi vlastite zakljudke o njima.

1.5 Standardi ieti iki kodeks

Revizor izvr5ava ovaj angaiman u skladu sa:

- Medunarodnim standardom za povezane usluge (,,ISRS") 4400 u izvriavanju usuglaSenih
procedura koje se odnose na Financijske informacije koje objavljuje IFAC;

- IFAC etidki kodeks za profesionalne radunovode, koji razvija i objavljuje Odbor radunovocla za
medunarodne eti ike standarde (IESBA), koji definira osnovne eti ike principe za Revizore koji
se odnose na integritet, objektivnost, neovisnost, profesionalnu kompetenciju iduinu
paZnju, povjerl j ivost, profesionalno ophodenje itehniike standarde. lako ISRS 4400 definira
da neovisnost nije uvjet za angaZmane koji se odnose na usuglalene procedure, CEB zahti jeva
da Revizor bude neovisan u odnosu na ko risn ika/ko risnike i da po5iva uvjete neovisnosti IFAC
etiikog kodeksa za profesionalne radunovode.

1.6 Procedure,dokaziidokumentacija

Revizor planira svoj posao tako da moie izvri i t i  efektivnu verif ikaciju izdataka. Revizor obavlja
procedure navedene u Dodatku 2A ovom Projektnom zadatku (Popis posebnih procedura koje
trebaju bit i  izvr5ene) iprimjenjuje smjernice iz Dodatka 28 (Smjernice za posebne procedure koje
trebaju bit i  izvr5ene). Dokazi koji se koriste pri l ikom obavljanja procedura iz Dodatak 24 su sve
financijske i nefinancijske informacije koje omoguiavaju ispit ivanje izdataka koje u lzvjeii ima o
napredovanju predstavl ja Jedinica za provedbu projekta/Vodeia inst i tuci ja. Revizor korist i  dokaze iz

ovih procedura kao temelj  za utvrdivanje dinjeni inog stanja. Revizor dokumentira pitanja koja su
vaina za dokazivanje onoga 5to je navedeno u izvje56u o i injenidnom stanju i  dokaze da je posao

obavl jen u skladu s ISRS 4400 i  ovim Projektnim zadatkom.

t.7 lzvjeS6ivanje

lzvjei iem o ovoj veri f ikaci j i  izdataka trebalo bi opisivati  svrhu, dogovorene procedure idinjenidno

stanje kao rezultat angaimana, i to dovol jno detal jno kako bi Jedinici  za provedbu projektu/Vodeioj
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institucij i  iCEB-u bilo omoguieno razumjeti prirodu idjelokrug procedura koje je proveo Revizor i
dinjenidno stanje o kojem je izvje5ie pripremljeno.

Uporaba obrasca za pripremu lzvje56a o verif ikacij i  izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RSP
kako je definirano u Dodatku 3 ovom Projektnom zadatku je obavezna. Revizor ovo izvjeSie za <nczh{

priprema u roku od
radnih dana nakon potpisivanja ovog

Projektnog zadatka.

1.8 Ostale odredbe

Dodatak 1 Informacije o potprojektu

Dodatak 2A Popis posebnih procedura koje je potrebno provesti

Dodatak 28 Smjernice za provodenje posebnih procedura

Dodatak 2C Popis nekvalif iciranih tro5kova

Dodatak 3 lzvjeSie o verif ikacij i  izdataka u okviru granta primljenog od Fonda RSP (obrazac)

Za Revizora:

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>

Naknada za ovai angai man iznosi

1 1 6



Dodatak 1 Informacije o potprojektu

Informacije o potprojektu
Broj projekta idatum Sporazuma o grantu <Referenca na Sporazum o grantu Jedinice za

proved bu projekta/Vodeie institucije>
Naziv Sporazuma o grantu
Ze m lja
Jedinica za provedbu projekta/Vodeia institucija l z i v  iadresa Jed in ice  za  orovedbu

r/Vodeie inst i tuci je u smislu Sporazuma o

Korisnik/korisnici i  vezani subjekt(i) veza nih subjekata

Datum podetka potprojekta
Datum zavrietka potprojekta
U kupno Iprihvaieni/kvalif icira ni]troikovi
potprojekta

<ukupan iznos/ iznosi  u  d l .  l , l  Sporazuma o
gra ntu>

Ukupan iznos  ko j i je  Jed in ica  za  provedbu
projekta/Vodeia inst i tuci ja do sada primila od
CEB-a

<ukupan pr im l jen i  i znos  do  dana . . .>

Ukupan iznos zahtjeva za plaianje
r loiaj/ fu n kci ja, telefonski broj i  e-mail
lontakt-osobe u CEB-u>
Cresa revizorske tvrtke i  imena/funkci ie

CEB

Revizor
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[Ovaj Dodatak je standardni popis posebnih proceduro koje je potrebno prcvesti i koji se ne
mijenjal

Dodatak 2A Popis posebnih procedura koje je potrebno provesti

1, Op€e procedure

1,1 Uvjeti iodredbe Sporazuma o grantu

Revizor:

- razumije uvjete iodredbe (i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu revidiranjem (i) Okvirnog
sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu iodnosnih dodataka i druge relevantne informacije, i uvidom u

- dobiva primjerak izvornog Sporazuma o grantu (potpisanog od Partnerske zemlje i CEB-a) s
dodacima;

- dobiva irevidira sva lzvjeSia o napredovanju (od kojih svaki u skladu s dlankom 5. Sporazuma o
grantu sadrZi narativni if inancijski dio)

7.2 lwje5da o napredovanju za Sporazum o grantu

Revizor potvrduje kako su sva lzvje5ia o napredovanju za revidiranje u skladu sa sli jedeiim:

-lzvjeiia o napredovanju moraju bit i  u skladu s obrascem definiranim u Dodatku D Sporazuma o
grantu;

- lzvjeiia o napredovanju obuhvadaju kvalif icirane troikove potprojekta u cjelini, neovisno o tome
koji dio Projekta financira CEB;

- lzvje5ie o napredovanju je sastavljen na jeziku Sporazuma o grantu

1.3 RaEunovodstvenai knjigovodstvena pravila

Revizor provjerava-pri l ikom provodenja procedura navedenih u ovom Dodatku-je l i  korisnik/ko risn ici
po5tivao sljededa radunovodstvena i knjigovodstvena pravila:

- Radunovodstvene knjige koje Ko risn ik/korisn ici vode za provedbu Potprojekta moraju bit i  toini i
ai u rirani;

- Ko risnik,/korisn ici moraju imati sustav duplog unoienja podataka;

- Raduni i izdaci koji se odnose na potprojekt moraju bit i  lako prepoznatl j ivi idokazivi i  moraju bil jei it i
sve operacije koje u svakom trenutku ukazuju na napredovanje potprojekta u okviru Driavnog
programa stambenog zbrinjava nja;

- Raaunovodstvena evidencija mora bit i popra6ena originalnom dokumentacijom imora identif icirati
sredstva i usluge financirane uz pomoc granta
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L.4 Uskladivanje lzvjeiia o napredovanju s raiunovodstvenim sustavom ievidencijom
korisnika

Revizor usklatluje informacije u lzvje5iu o napredovanju s radunovodstvenim sustavom ievidencijom
korisnika (npr. probna bilanca, raduni glavne knjige, pomoine knjige, itd.).

1.5 Devizni teEaj

Revizor potvrcluje da su iznosi izdataka u valuti koja nije EUR zamijenjeni po vaieiem deviznom
teaaju.

lzvjeiia se podnose u valuti definiranoj u Sporazumu o grantu i mogu bit i pripremljena na temelju
izvoda denominiranih u drugoj valuti, na temelju vaieie legislative i raiu novodstve n ih standarda
korisnika.

lzvje5iivanje o izdacima vrSi se u EUR, i l i ,  ako se plaianja vrie u bilo kojoj drugoj valuti, mijenjanjem
odgovarajuiih iznosa u EUR po deviznom tedaju na datum plaianja izvocladi u valuti osim EUR.

2. Procedure za verifikaciju uskladenosti izdataka s proraiunskom i analitidkom ocjenom

2.1 ProraEunpotprojekta

Revizor vrSi analit idku ocjenu proradunskih stavki u lzvjeii ima o napredovanju iu proradunu
potprojekta.

Revizor poWrduje da proradun u lzvje5iu o napredovanju odgovara proraiunu potprojekta
(autentidnosti i  odobrenje poietnog proraduna) ida su nastali izdaci navedeni u proraiunu
potprojekta.

2.2 lzmjene proraEuna potprojekta

Revizor potvrduje da l i  je bilo izmjena proraduna potprojekta kako je definirano u Dodatku B-1
Sporazuma o grantu. U ovom sluiaju, Revizor potvrduje da je Jedinica za provedbu projekta/Vodeia
institucija:

- zatraii la izmjenu proraiuna od CEB-a

- dobila izmjenu proraiuna od CEB-a.

3. Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

3,1 Kvalificiranost troikova

Revizor potvrduje kriteri je kva l i f iciranosti navedene u daljnjem tekstu za svaku odabranu stavku
izdataka.

(1) Stvorni nastoli troikovi

Revizor potvrduje da je stvarne izdatke za odabranu stavku snosio ida se isti odnose na
korisn ika/korisn ike i l i  njegove/njihove vezane subjekte. Revizor treba u obzir uzeti detaljne uvjete

119



nastalih stvarnih trolkova. U tom smislu, Revizor pregleda prateie dokumente (npr. fakture,
ugovore) idokaz o pla6anju. Revizor takoder pregleda dokaze o obavljenom poslu, isporuienoj robi i l i
izvrienim uslugama i potvrduje postojanje imovine ako je to primjenjivo.

Troikovi nastali pri je isplate posljednje tranie granta koji joi uvijek nisu plaieni mogu bit i prihvaceni
kao stvarno nastali tro5kovi, pod uvjetom da (1) obaveza postoji (narudiba, faktura i l i  ekvivalent) za
izvr5ene usluge i l i  isporutenu robu pri je isplate posljednje tranSe granta potprojekta, (2) poznati su
krajnji troikovi i(3) t i  troSkovi su navedeni u lzvje5iu o napredovanju uz odekivani datum plaianja
(vidi dlanak 5,1 Sporazuma o grantu). Revizor potvrcluje da l i  su ove stavke troskova efektivno
plaiene i l i  je izvrieno rezerviranje sredstava u trenutku kada Revizor vrSi verif ikaciju.

(2) Dotum presjeka

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku nastali pri je isplate posljednje transe granta za
potprojekt.

(3) Proradun

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku uvr5teni u proradun potprojekta

(4) Nuinost

Revizor potvrduje da l i  je vjerojatno da je odabrana stavka bila nuina za provedbu potprojekta i da je

morala nastati za potrebe ugovorenih aktivnosti potprojekta ispit ivanjem prirode izdatka uz prateiu

dokumentaciju.

(5) Evidencija

Revizor potvrduje da je izdatak za odabranu stavku evidentiran u raiunovodstvenom sistemu
korisnika iu skladu s vaieiim radunovodstvenim standardima zemlje Korisnika te u skladu s
uobidajenom radunovodstvenom praksom Ko risn ika.

(6) Vaieie zokonodovstvo

Revizor potvrcluje da su izdaci u skladu sa zakonodavstvom koje se odnosi na poreze isocijalno
osiguranje Bdje je to primjenjivo.

(7) Oprovdonost

Revizor potvrcluje da su izdaci za odabranu stavku potkri jepljeni dokazima (vidi dio 1 Dodatka 28,
Smjernice za procedure koje je potrebno obaviti) i  prateiim dokumentima.

(8) Odredivanje vrijednosti

Revizor potvrduje da je monetarna vri jednost odabranog izdatka u skladu s prateiim dokumentima
(npr. fakturama, platnim listama) i da je, gdje je to primjenjivo, koriSten ispravan devizni tedaj.

(9) Klasifikacijo

Revizor ispituje prirodu izdatka za odabranu stavku i potvrcluje da je klasif iciran u odgovarajuioj
proraiunskoj stavci lzvje5ia o napredovanju.
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(10) Uskladenost s Provilima zo nobovku

Revizor potvrduje da l i  je izdatak nastao u skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavku robe, radova i
usluga uvidom u osnovnu dokumentaciju nabavke iprocesa kupnje. Kada Revizor uodi nepoitivanje
pravila za nabavku, izvje5iuje o prirodi takvog pitanja kao io njegovom financijskom utjecaju u smislu
nekvalif iciranosti izdatka. Pri l ikom pregleda dokumentacije, Revizor uzima u obzir pokazatelje rizika
navedene u Dodatku 2B i izvjeiduje, ako je primjenjivo. koji su pokazatelj i  prisutni.

3.2 KvalificiranitroSkovi

(1) Revizor uvidom u prirodu stavki izdataka potvrcluje da je izdatak za odabrane stavke
evidentirane u lzvjeSdu o napredovanju pokriven troSkovima.

(2) Revizor potvrcluje da je Partnerska zemlja na izvodada primijenila ista pravila o taksama,
porezima itro5kovima koji se odnose na ,,EC izvodade" iz relevantnog okvirnog sporazuma
izmetlu Partnerske zemlje i Europske unije o instrumentu predpristupne pomoci (lPA) (vidi

dlanak 4.7.2 Okvirnog sporazuma).

Revizor dobiva dokaze da ko risnik/korisnici i l i  nj ihovi povezani subjekti ne mogu traiit i  povrat taksi,
poreza itroSkova, ukljudujuii PDV kroz sustav poreznog oslobadanja i/ i l i  naknadno refundiranje.

3.3 Rezerva za pokride mogu6ih izdataka

Revizor potvrduje da rezerva za pokri ie moguiih izdataka ne prelazi 10%izravno kval i f ic iranih

s CEB-om ugovori latroskova potprojekta i da je

naiin upotrebe ove rezerve.

3.4 Doprinosi u naturi

Doprinosi u naturi mogu bit i prihvaieni ako su prikazani u lzvjeiiu o napredovanju. Revizor potvrduje

da l i je takvo sufinanciranje primjenjivo i da l i  je adekvatno prikazano u lzvjeiiu o napredovanju.

3.5 Nekvalificirani troikovi

Revizor potvrduje da se izdaci za odabrane stavke ne odnose na nekvalif icirane troskove opisane u
Dodatku 2C ovog Projektnog zadatka.

3.6 Prihodi potprojekta

Revizor provjerava jesu l i  prihodi (ako postoje) koji trebaju bit i  pripisani potprojektu dodijeljeni
Fondu RSP i prikazani u lzvjeiiu o napredovanju. U tom smislu, Revizor vri i  provjeru s
korisnikom/korisnicama ipregleda dokumentaciju koju ko risn ik/ko risnici dostave. Od Revizora se ne
odekuje da ispita potpunost pri javljenih prihoda.
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Dodatak 2B Smjernice za posebne procedure koje trebaju biti provedene

posebne procedure koje treboju biti provedene i ove smjernice

1. Verifikacijski dokazi

Pril ikom provodenja posebnih procedura navedenih u Dodatku 2A, Revizor moie primijenit i tehnike
poput ispit ivanja i analize, radunanja i ponovnog izradunavanja, usporedbe, ostale provjere

sluZbenidke todnosti, opservaciju, pregled evidencije idokumenata, ispit ivanje sredstava idobivanje
potvrda.

Revizor dokaze prikuplja kako bi sastavio lzvje5ie o dinjenidnom stanju stvari. Dokazi su sve
informacije koje Revizor koristi pri l ikom evidentiranja dinjenidnog stanja iuvritava te informacije u
radunovodstvenu evidenciju koja dini temelj lzvjeiia o napredovanju idruge informacije (f inancijske i
nefinancijske).

Uvjeti koji se odnose na verif ikacijske dokaze su:

r lzdaci trebaju bit i  prepoznatl j ivi, dokazivi i  evidentirani u raiunovodstvenoj evidencij i
korisnika;

r Ko risn ik/ko risnici ie omoguiit i  vanjskom revizoru da izvri i  provjeru na temelju pratede

dokumentacije uz radune, radunovodstvene dokumente i sve druge dokumente relevantne za
financiranje potprojekta. Korisn ik/korisn ici omoguiavaju pristup svim dokumentima i bazama
podataka koji se odnose na tehnidko if inancijsko upravljanje Projektom.

Nadalje, u svrhu procedura navedenih u Dodatku 2A, kada su u pitanju evidencija, radunovodstvena i
prateCa dokumentacija, vaii sl i jedeie:

r lako je dostupna i klasif icirana tako da je pregled dokumentacije olakian;
. dostupna je u originalnom obliku, ukljuiujuii elektronski oblik.

Smjernico: evidencija i radunovodstvena i prateia dokumentacija trebaju bit i  raspoloZivi u
dokumentiranom obliku, bilo u t iskanom il i  elektronskom obliku i l i  na nekoj drugoj vrsti
medija (npr. pisana evidencija o sastanku je pouzdanija od usmene prezentacije raspravljanih
pitanja). Dokumenti u elektronskom obliku su prihvatl j ivi samo ako:

- Korisn ik/ko risnici su primil i  i l i  kreirali dokumentaciju (npr. narudibenica i l i  potvrda) u
elektronskoj formi; i l i

- Revizoru odgovara 5to korisn ik/korisn ici koriste elektronski sustav arhiviranja koji
zadovoljava utvrdene standarde (npr. certif icirani sustav koji je u skladu s driavnim
zakonom).

o preferira se da je dokumentacija dobivena iz neovisnog izvora koji ni je dio subjekta
(originalna faktura dobavljada i l i  Sporazum su pouzdanij i  dokumenti od interno odobrene
obavijesti o primitku poii l jke);

r pouzdanijom se smatra interno pripremljena dokumentacija koja je provjerena i odobrena;

122



. dokumentacija dobivena direktno od Revizora (npr. provjera imovine) ie pouzdanija od
neizravno dobivene informacije (npr. ispit ivanje o imovini).

Ako Revizor zakljudi kako gore navedeni kriteri j i  nisu zadovoljeni u odgovarajuioj mjeri, to treba
navesti u izvje5iu o i injenidnom stanju.

2. Razumijevanje uvjeta iodredbi Okvirnog sporazuma i Sporazuma o grantu

Revizor treba bit i upoznat s uvjetima i odredbama (i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu.

Revizor treba posebno povesti raiuna o Dodatku B (Opis potprojekta) i Dodatku D (Obrazac lzvjeiia o
napredovanju). Nadalje, Revizor treba bit i upoznat s Opiim uvjetima Fonda Regionalnog stambenog
programa (koji su pri loieni Okvirnom sporazumu u Dodatku 2), koji definiraju pravila za nabavke.
Nepoltivanje ovih pravila t ini izdatke nekvalif iciranim za financiranje. Ova pravila za nabavke
primjenjuju se na sve Sporazume o grantu. Revizor osigurava s Korisnikom/korisnicima da su pravila

vezana za drZavljanstvo i pori jeklo jasno definirana i shvaiena.

Ako Revizor zakljudi da uvjeti i  odredbe koje je potrebno potvrdit i  nisu dovoljno jasni, Revizor treba
zatraiit i  pojainjenje od korisnika.

3. Odabir izdataka za verifikaciju

lzdaci koje potraiuje Jedinica za provedbu projekta/Vodeda institucija u lzvjeSiu o napredovanju
trebaju bit i  opienito predstavljeni u okviru proradunske stavke.

Oblik i priroda prateiih dokaza (npr. pla6anje, sporazum, faktura, itd.) i  nadin evidentiranja izdatka
(npr. unosi u dnevnik) varira s vrstom iprirodom izdatka i prateiih aktivnosti i l i  transakcija. Medutim,
u svim sluiajevima stavke izdataka trebaju reflektirati radunovodstvenu (i l i  f inancijsku) vri jednost
aktivnosti i l i  transakcije, bez obzira na prirodu ivrstu odnosnih aktivnosti i l i  transakcija.

Vri jednost treba bit i glavni faktor koji Revizor koristi kako bi odabrao stavke izdataka i l ivrste stavki za
verif ikaciju. Revizor odabire izdatke visokih iznosa kako bi osigurao odgovarajuiu obuhvaeenost
izdata ka.

4. Obuhvadenost izdataka za verifikaciju

Revizor primjenjuje principe i kriteri je definirane u daljnjem tekstu pri l ikom planiranja i vr5enja
posebnih procedura verif ikacije za odabrane izdatke navedene u Dodatku 24.

Verif ikacija koju vri i  Revizor iobuhvaienost izdataka ne znaie nuino kompletnu idetaljnu verif ikaciju
svih stavki izdataka koje su ukljuiene u posebnu proradunsku stavku izdataka. Revizor treba osigurati
sustavnu i reprezentativnu verif ikaciju. Ovisno o odredenim uvjetima (vidi daljnj i tekst), Revizor moZe
dobiti dovoljno pouzdane rezultate verif ikacije proradunske stavke pregledom ograniienog broja
odabranih stavki izdataka.

Revizor moie primijenit i tehnike statistidkog uzorkovanja za verif ikaciju jedne i l i  vise stavki izdataka u
proradunskim stavkama u lzvjeSiima o napredovanju. Revizor ispituje da l i  su unosi prikladni i

dovoljno veliki (odnosno, da l i  se sastoje od velikog broja stavki) za efektivno statistidko uzorkovanje.
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Ako je primjenjivo, Revizor treba objasniti u lzvjeiiu o dinjenidnom stanju na koje je proradunske

stavke lzvje5ia o napredovanju primijenio uzorkovanje, koriStenu metodu, dobivene rezultate ida l i
je uzorak reprezentativa n.

Omjer obuhvaienosti izdataka (,,ECR") je ukupan iznos izdataka koje verif icira Revizor, izraien kao
postotak ukupnog iznosa izdataka koje pri javi Jedinica za provedbu projekta/Vodeia institucija u
lzvjeSiima o napredova nju t i jekom revidira nog razdoblja.

Revizor osigurava da je ukupan ECR najmanje 80%. Ako ustanovi postojanje izuzetaka u iznosu

manjem od 70% ukupnog iznosa verif iciranih izdataka (odnosno, 8%), Revizor zavrSava procedure

verifikacije i nastavlja izvjeSiivati.

Ako su izuzeci vedi od IO/o, Revizor nastavlja s procedurama verifikacije dok ECR ne dostigne barem

90%. Revizor nakon toga zavrSi procedure verif ikacije inastavlja s izvjeSiivanjem neovisno o ukupnoj

ustanovljenoj stopi izuzetaka. Revizor osigurava da je ECR za svaku stavku izdataka u proraiunskoj

stavci u lzvje56u o napredovanju najmanje 10%.

5. Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

Revizor verif icira odabrane stavke izdataka provodenjem procedura navedenih u Dodatku 2A i

lzvjeidima o dinjenidnom stanju i izuzecima nastalim kao rezultat ovih procedura. lzuzeci u verif ikacij i

su sva odstupanja od verif ikacije registrirana ti jekom provodenja procedura definiranih u Dodatku

2A.

Revizor kvantif icira utvrdeni iznos izuzetaka u verif ikacij i  i  moguii utjecaj na ukupne tro5kove
potprojekta ako CEB ocijeni da su odnosne stavke izvoda nekva l if icira ne. Revizor izvjeiiuje o svim
ustanovljenim iznimkama, ukljudujudi ione za koje ne moie kvantif icirati iznos izuzetaka u verif ikacij i

i  moguii utjecaj na ukupne troSkove potprojekta.

Posebne smjernice zo poitovonje provilo zo nobovke

Revizor potvrtluje da l i  su izdaci za odabranu stavku nastali u skladu sa Smjernicama CEB-a za

nabavku robe, radova i usluga ispit ivanjem prateie dokumentacije o nabavci iprocesu kupovine. Ovi

dokumenti odnose se na otvaranje ponuda, procjenu kva l i f icira nosti ponudada iuskladenost ponuda,
procjenu ponuda i odluke koje se odnose na dodjelj ivanje ugovora. Pri l ikom analiziranja ovih
dokumenata, Revizor u obzir uzima pokazatelje rizika navedene na kraju ovog Dodatka i, ako je

primjenjivo, izvjeSduje o tome koji su od ovih pokazatelja uodeni.
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POKAZATEUI RIZIKA.NABAVKE

. Nedosljednost u datumima dokumenata i l i  nelogidan sli jed datuma. Primjeri (bez

ogranidenja):
- Ponuda izdana nakon datuma dodjele ugovora i l i  pri je poziva za dostavljanje ponuda
- Ponuda najpovoljnijeg ponudaia izdana pri je datuma objave tendera i l i  znadajno nakon

datuma ponuda drugih ponuclaEa
- Ponude razli i i t ih ponudaia s istim datumom
- Datumi na dokumentima nisu u skladu s datumima na prateioj dokumentacij i  (npr. datum

ponude nije u skladu s datumom slanja na omotnici; datum faksa nije u skladu s datumom
koji na dokument t iska telefaks aparat)

o Neuobidajena slidnost u ponudama koje dostavljaju kandidati koji sudjeluju u istom konkursu.
Primjeri:
- lsti tekst, redenice iterminologija u ponudama razlidit ih ponudada
- lsti izgled i formular (npr. vrsta i velidina znakova (fonta), velidina margina, razmaci,

odlomci, i td.) u ponudama razlie it ih ponudaia.
- Slidna zaglavlja i l i  znakovi
- lste cijene u ponudama razlidit ih ponudada za veliki broj podkomponenti i l i  stavki
- ldentitne gramatidke, pravopisne i l i  t iskarske pogre5ke u ponudama razlidit ih ponudada
- Uporaba slidnih pedata i sl idnost potpisa

o lzvod i l i  drugi oblik informacije koja ukazuje na to da su dva ponudaia koja sudjeluju u istom

tenderu povezani i l i  dio iste grupacije (npr. kada su dostavljeni izvodi, napomene koje se
odnose na izvode mogu razotkrit i  krajnje vlasni5tvo u tvrtki. Podaci o vlasni5tvu takoder se
mogu pronaii u javnim registrima raduna.)

r Nedosljednosti u procesu odabira idodjele ugovora. Primjeri:
- Odluke o dodjeli nisu u skladu s kriteri j ima za odabir idodjelu ugovora
- Gre5ke u primjeni kriteri ja za odabir idodjelu ugovora
- Redovni dobavljad korisnika sudjeluje kao dlan u komisij i  za procjenu ponuda

r Ostali elementi iprimjeri pokazatelj i  r izika o privi legiranoj vezi s ponudadima:
- lsti ponudad (i l i  mala grupa ponudada) je pozvan s neobidnom uiestalo5iu na sudjelovanje u

postupcima za dodjelu razlidit ih ugovora
- lsti ponutlai ( i l i  mala grupa ponudada) odabran je kao najpovoljnij i  u neuobiEajeno velikom

broju postupaka
- Ponudadu se iesto dodjeljuju ugovori za razlidite vrste roba ili usluga
- Najpovoljnij i  ponudad fakturira dodatnu robu koja nije definirana u tenderskoj

dokumentacij i  (npr. dodatne rezervne dijelove fakturirane bez jasnog pojaSnjenja, fakturira
usluge instalacije iako isti nisu navedeni u tenderskoj dokumentacij i)

r Ostali dokumenti, pitanja iprimjeri kao pokazatelj i  r izika od neregularnosti:
- Uporaba duplikata umjesto originala dokumenata
- Upotreba profaktura kao prateie dokumentacije umjesto zvaniinih faktura
- Rudno unesene izmjene na originalnim dokumentima (npr. ruino izmijenjene brojke, brojke
ispravljene korektorom, itd.)
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- Uporaba nesluibenih dokumenata (npr, zaglavlje ne sadrii odredene sluibene i/ i l i  obavezne
informacije poput broja iz registra trgovadkih subjekata, porezni broj tvrtke, itd.)

L26



Dodatak 2C Popis nekvalificiranih troSkova

U skladu s dlankom 1.3(e) Opcih uvjeta, sl i jedeii tro5kovi nisu kvalif icirani za financiranje
sredstvima RSP fonda:

(a) kupovina zemlji5ta
(b) f inancijski troikovi ulaganja (plaianje dugova, refinanciranje, troSkovi kamate, itd.l;
(c) porez na dodanu vri jednost u zemljama dlanicama EU il i  u Partnerskim zemljama; i
(d) bilo kakvi tro5kovi koji nisu kvalif icirani u skladu s polit ikom CEB-a o kredit iranju i

f inanciranju projekata

Uz dlanku 1.3(e) Opiih uvjeta i u skladu s Pravil ima provedbe IPA programa, sli jedeii troikovi
nisu kvalif icirani za financiranje sredstvima RSP fonda:

(a) porezi, ukljudujuii poreze na dodanu vri jednost;
(b) carine iuvozne pristojbe i l i  bi lo kakvi drugi troSkovi;
(cl iznajmlj ivanje i l i  leasing zemljiSta ipostojeiih zgrada;
(d) novdane kazne, novdani penali i  parniini tro5kovi;
(e) troSkovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarski troSkovi, tro5kovi garancija isl i ini troikovi (ovo se ne odnosi na naknadu za

upravljanje CEB-a u skladu s dlankom 3.6 Opdih uvjeta RSP-a);
(h) troSkovi konverzije, troSkovi igubici na temelju konverzije vezani s bilo kojom

komponentom posebnih eur-skih raduna, kao i ostali i isto f inancijski troikovi;
(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro5kovi leasinga;
(k) bilo kakvi tro5kovi amortizacije

L27



lzdataka u

<Naziv i broj potprojekta>

lzvjeSde o verifikaciji izdataka u okviru granta primrjenog od Fonda Rsp

lzvje56e o i injeniinom stanju

1 Informacije o potprojektu

2 lzvriene procedure i i injeniino stanje

Dodatak ! lzvieiia o napredovanju potprojekta

Dodatak 2 Projektni zadatak za verifikaciju izdataka

PoStovani <ime

U skladu s Projektnim zadatkom od <datum> koji smo usugrasiri, dostavrjamo
iinjenidnom stanju (,, lzvjei6e,,) u vezi s prateiim lzvjeii ima o napredovanju
(vidi Dodatak r- ovom rzvjeSiu) (,,Revidirano razdobrje"). Traiir i  ste provodenje
u vezi s va5im lzvjeii ima o napredovanju i potprojektu u okviru Driavnog
zbrinjavanja pod nazivom <noziv Driavnog projekto ',stambenoq. 

zbrinia;va
(,,Potprojekt") koji je primio grant od Fonda RSp ikoji je dokumentiran sporazumom o grantu
sklopljenlm izmedu Partnerske zemlje i Razvojne banke Viieia Europe (,,CEB,,l od <dotim sporezuma-  

: : . - - : : : , . .  : ,  ! : . | :

o grontu> (,,Sporazum o grantu") sklopljenim u skladu s okvirnim sporazumom sklopljenim
Partnerske zemlje i CEB-a od <dotum Okv-iryog sporozuma> (,,Okvirni sporazum,,).

ci|j
Nai zadatak bio je izvri i t i  verif ikaciju izdataka, odnosno provodenje odreclenih usuglaienihprocedura u odnosu na lzvjeiie o napredovanju ti jekom revidiranog razdoblja u smislu potprojekta.

vam naie lzvje5ie o
za razdoblje <ad-do>

odredenih proced u ra
projekta stambenog
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Cilj ove verif ikacije izdataka je da provedemo odredene procedure koje smo usuglasil i  ida vam
dostavimo lzvjeiie o i injenidnom stanju u odnosu na izvrSene procedure.

Standardi i etifki kodeks
Nai zadatak obavljen je u skladu s:

- Medunarodnim standardima za povezane usluge (,,ISRS") 4400 Angaimoni za
provodenje usugloienih procedura koje se odnose no financijske informocije kao ito
ih je objavila Meclunarodna federacija radunovoda (,, lFAC"l;

- Etiiki kodeks profesionolnih roiunovoda koji izdaje IFAC. lako ISRS 4400 definira da
neovisnost nije uvjet za obavljanje angaimana u vezi s usuglaSenim procedurama,
CEB zahtijeva da Revizor takoder ispunjava uvjete neovisnosti Etiikog kodeksa
p rofesi o no I n i h r o i u n ovod a.

Provedene procedure

Kao 5to je traieno, proveli smo samo procedure navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za ovaj
angaiman (vidi Dodatak 2 ovom lzvje5iu).

Ove procedure je utvrdio iskljudivo CEB i procedure su provedene samo kako bi CEB-u bilo
omoguieno da ocijeni da l i  su izdaci koje pri javljujete u prate6im lzvje5iima o napredovanju
kvalif icirani u skladu sa uvjetima iodredbama (i) Okvirnog sporazuma i ( i i) Sporazuma o grantu.

Buduii da procedure koje smo proveli ne predstavljaju ni revizi ju ni analizu izvrienu u skladu s
Medunarodnim standardima revizije nit i  Medunarodnim standardom angaimana analize, ne
izraiavamo nikakvu garanciju vezanu za prateia lzvje5ia o napredovanju.

Da smo proveli dodatne procedure i l i  revizi ju i l i  analizu izvoda Korisnika u skladu s Medunarodnim
standardima za reviziju, bil i  bismo upoznati s drugim pitanjima o kojima biste bil i  obavijeSteni.

lzvori informacija

lzvje5ie definira informacije koje ste nam dostavil i  kao odgovor na odredena pitanja i l i  koje smo
dobi l i  i izdvoj i l i  iz  va i ih  raduna iev idenci je .

tinjeniEno stanje

Ukupni izdaci koji su obuhvaieni ovom verif ikacijom izdataka iznose <xnq(xx> EUR.

Omjer obuhvaienosti izdataka je <ix%>. Ovaj omjer predstavlja ukupni iznos izdataka koje smo
verif icirali, izraien kao postotak ukupnih izdataka koji su obuhvaieni ovom verif ikacijom izdataka.
Posljednji spomenuti iznos jednak je iznosu izdataka koje ste pri javil i  u lzvjeiiu o napredovanju
potprojekta dostavljenom CEB-u ti jekom Revidiranog razdoblja u vezi s vaiim zahtjevom za isplatu od

lzvjeiiujemo o detalj ima dinjenidnog stanja 5to je rezultat procedura koje smo proveli.

Upotreba ovog lzvjeS6a

Ovo lzvjeiie koristi se samo u svrhu definiranu u prethodnom dijelu teksta koji se odnosi na cil j
lzvieiia.
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Ovo lzvje5ce pripremljeno je samo za vaSu uporabu i za potrebe podno3enja

u vezi s uvjetima definiranim u i lanku 2.1.3 Sporazuma o grantu.

Na ovo lzvje56e se ne moiete osloniti ni u kojem drugom pogledu, niti ga

kojoj drugoj strani.

lzvjeSia CEB-u koje vrSite

smijete distribuirati bi lo

CEB nije ugovorna strana u sporazumu (Projektni zadatak) izmedu vas inas i prema tome ne

dugujemo nit i preuzimamo nikakvu odgovornost prema CEB-u koji se moie oslonit i na ovo lzvjeSde o
verif ikacij i  izdataka na vlastit i  r izik ina vlastitu odgovornost. CEB moie sam procijenit i procedure i
rezultate o kojima izvijestimo i izvesti vlastite zakljuike na temelju dinjenidnog stanja o kojem
izvijestimo.

CEB moie objaviti ovo lzvje5ie donatorima Fonda RSP, Europskom uredu za borbu protiv prijevara i

Europskom sudu revizora.

Ovo lzvjeiie odnosi se samo na lzvje5ie o napredovanju navedeno u prethodnom tekstu (vidi

Dodatak 1) i ne obuhvaia nikakve vaie f inancijske izvje56e.

Radujemo se naSoj diskusiji o lzvje5du i s zadovoljstvom iemo vam dostaviti sve daljnje informacije i

eventualno vam pruiit i  pomoi.

S po5tovanjem,

Potpis Revizora

lme potpisnika

Adresa Revizora

Datum potpisiv anja <datuin> Iddtnm Wtpisivonjo lzvjeito
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Podaci o potprojektu

2 Provedene procedure i i injeniino stanje

Proveli smo sli jede(e posebne procedure navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za verif ikaciju

izdataka u okviru granta primljenog od Fonda RSP (,,ToR"):

2.I Opie procedure

2.2 Procedure verif ikacije uskladenosti izdataka s proradunom ianalit idkom ocjenom

2.3 Procedure verif ikacije odabranih izdataka

Primijenil i  smo pravila za odabir izdataka i principe i kriteri je za obuhvaienost izdataka kao 3to je

definirano u Dodatku 2B (dijelovi 3 i4) Projektnog zadatka za ovu verif ikaciju izdataka.

Ukupni iznos izdataka koje smo verif icirali iznosi <xxxx> EUR, i saZeto je predstavljen u tablici u

daljnjem tekstu. Ukupni omjer obuhvaienosti izdataka je <xx%>.

Verif icirali smo odabrane izdatke kako je prikazano u prethodnoj tablici i  proveli smo, za svaki

odabrani izdatak, procedure verif ikacije navedene u Dodatku 2A Projektnog zadatka za ovu
verif ikaciju izdataka. O i injeniinom stanju izvjeitavamo na temelju procedura u daljnjem tekstu.

2.1 Op6e procedure

2.1.1 Odredbe i uvjeti Sporazuma o grantu

Pribavil i  smo tumadenje odredbi iuvjeta(i) Okvirnog sporazuma i(i i) Sporazuma o grantu, kao iOp6e

uvjete Fonda Regionalnog stambenog programa (RSP) (koji se pri laiu Okvirnom sporazumu u

Dodatku 2), u skladu sa smjernicama iz Pri loga 2B (dio 2) Projektnog zadatka.

2.1.2 lzvjeida o napredovanju potprojekta

2.1,3 Pravila raiunovodstva i evidentiranja

2.1.4 Uskladivanje lzvjeS€a o napredovanju s raiunovodstvenim sustavom i evidencijama korisnika
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2.1.5 TeEajevi

2.2 Procedure za provjeru uskladenosti tro5kova s proraEunskom ianalitiEkom provjerom

2.2.1 ProraEun Sporazuma o grantu

2,2,2lzmjene i dopune proraEuna Sporazuma o grantu

2.3 Procedure za verifikaciiu odabranih izdataka

U nastavku smo izvijesti l i  o svim iznimkama koje proizlaze iz verif ikacijskih postupaka navedenih u

Prilogu 2A Projektnog zadatka za ovu provjeru troSkova u mjeri u kojoj se ti postupci primjenjuju na

odabra ne stavke izdataka.

Kvantif icirali smo iznos pronaclenih verif ikacijskih iznimki i moguii utjecaj na ukupni troiak
potprojekta, ako CEB doti ine troikovne stavke proglasi neprihvatl j ivim (prema potrebi, uzimajuii u

obzir postotak financiranja ukupnog troika i utjecaj na rashode). lzvijesti l i  smo o svim pronadenim

iznimkama, ukljudujuii ione za koje ne moiemo kvantif icirati iznos i l i  potencijalni utjecaj na ukupni

troSak potprojekta.

2.3.1 Kvalificiranost tro5kova

Provjeri l i  smo, za svaku odabranu tro5kovnu stavku, kriteri je prihvatl j ivosti navedene u postupku 3.1

u Prilogu 2A Projektnog zadatka za ovu verif ikaciju troskova.

2.3.2 Kvalificirani troSkovi

2.3.3 Rezerva za nepredvidene situacije

2.3.4 Doprinosi u naturi

2.3.5 Nekvalificirani troikovi

2.3.5 Prihodi
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Dodatak 1 lzvjeSta o napredovanju potprojekta

Dodatak 2 Opls posla za verifikaciju troikova
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Prilog G

U skladu s i lankom 1.3 (e) Opcih uvjeta, sl i jedeii troSkovi neie se smatrati kvalif iciranim za
financiranje iz Fonda RSP:

(a) stjecanje zemljiSta;

(b) f inancijski tro5kovi investici ja (plaianje dugova, refina ncira nje,troikovi kamata isl.);

(c) porez na dodanu vri jednost plaien u driavama ilanicama Europske unije i l i  u Partnerskim

driavama;

(d) svi drugi tro5kovi koji se ne financiraju prema polit ici CEB-a za kredite if inanciranje projekata.

Osim ilanka 1.3 (e) Opiih uvjeta te u skladu s Provedbenim pravil ima lPA, sli jedeii troikovi se nede
financirati iz Fonda RSP:

(a) porezi, ukljuiujuii poreze na dodanu vri jednost;

(b) carinske iuvozne naknade i l i  bi lo koje druge naknade;

(c) najam ili zakup zemljiSta i postoje6ih zgrada;

(d) novdane kazne itroSkovi parniienja;

(e) troikovi poslovanja;

(f) rabljena oprema;

(C) provizije za bankarske usluge, troSkovi jamstava i sl idni troSkovi (to se ne odnosi na
menadiersku naknadu CEB-a prema dl. 3.5 Opiih uvjeta RSP);

(h) tro5kovi konverzije valute, naknade i tedajni Bubici povezani s bilo kojim od posebnih euro
raduna, kao idrugi u potpunosti f inancijski izdaci;

(i) doprinosi u naravi;

U) svi troSkovi leasinga;

(k) svi troSkovi amortizacije.

Potvrdujem da ovaj prijevod u cijelosti odgovara izvorniku, sastavljenom na engleskom
jez iku.
Datum: 02.08.2014.
Stalni sudski tumad za engleski i njemadki jezik - Marina eoti i
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